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:ةــمقدم

تضاعفت تنقلات المھنیین من رجال أعمال و أصحاب مؤسسات عبر مختلف 

أقطار العالم، خصوصا بعد انتشار موجة الانفتاح على الآخر أو ما اختصره الغرب في 

.مصطلح العولمة

و نتیجة لھذه الظاھرة التي غدت نقطة تحول في جمیع القطاعات، لاسیما الاقتصادي 

حیث لم تعد ،ھاجنسیاتعلى اختلافت التجاریة بین المؤسسات منھا، كثرت العملیا

،المعلوماتو المسافات التي تفصل بینھا تشكل حجر عثرة في طریق عملیة تبادل السلع 

.تطورھاإلىو یرجع الفضل في ذلك إلى سرعة وسائل النقل و الاتصال الحدیثة و

یات لتعرف الازدھار الذي ھي علیھ الیوم أنھ ما كانت تلك العملنكرانھ،ناو ممّا لا یسع

لتحقیق التواصل بین لا بد منھا وسیلة غدتإسھام الترجمة في رفع الحرج عنھا، إذ لولا 

.المؤسسات مھما تباینت ألسنتھا

مع مطلع الخمسینات، ارتفع الطلب على الترجمة في السوق العالمیة ارتفاعا ف

و لما أدرك أصحاب المؤسسات .سائدة آنذاكاسیة الو السیالاجتماعیةرھیبا بفعل الأحداث 

وتوظیف مترجمینبادروا إلى ، و ضرورتھا لتفعیل  صفقاتھم الدولیةالترجمةأھمیة

لترجمة، لمصلحة  تخصیص بل قد بلغ الأمر ببعضھم  ،ینیتوثیقباحثینومصطلحیین

قیة  ضمن نشاطات فأصبحت تحظى بمكانة  رالة عن المصالح و الأقسام الأخرى،مستق

.المؤسسة، بعد أن ظلت زمنا طویلا نشاطا فرعیا لقسم الأمانة أو الخدمات

لكعلىفترضیبالصعابومحفوفمعقد،عواسغیر أن عالم المؤسسات عالم 

أنشطةو مختلفمیدان التسییر، بخبرة عالیة و درایة كبیرة بتمتعأن یھ یخوضمن

.و غیرھامثل الإنتاج و التوزیع الاقتصاد

، بثقافة واسعةمسبقاأن یتسلح علیھیتحتمف،من باب الترجمةأما من دخل ھذا العالم

التقنیة یستقي منھ المھاراتتخصصيتكوین بو ،"ثقافة المؤسسات"اشتھرت بتسمیة
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تخول لھ اكتساب لغة المؤسسة، لغةٌ سیوظفھا حین اشتغالھ التيو الأدوات اللسانیة

.المؤسسةمترجما لصالح 

التي یلتقطھا منظار صورتھا لھي ترجمةإنما ،فالوثائق التي تترجمھا المؤسسة

سیاق العولمة و .عنھاىأولنظرةستمنح للشریك أو المتعامل الأجنبيالمؤسسة بحیث إنھا

لغویة حتىثقافیة وواقتصادیةالأفكار و منافسة ولمنتوجات سریع لانتشار بما أثاره من

ثم حسن تسییر ، للوثائق و النصوص المترجمةضمان الجودة العالیة ن جھة،یستلزم، م

التجاریة طموحات البما یتوافق مع الترجمیة ةالمتعلقة بالعملیالتخصصاتالنشاطات و 

.من جھة أخرىةسلمؤسل

ھذا الواقع الذي تعیشھ الترجمة في ظل الحركیة الاقتصادیة للمؤسسة دفعنا إلى 

جم لدى متریعة المعارف و المھارات و المنھجیات الواجب توفرھاالتساؤل عن طب

تحقیق الجودة المنشودة معتمدا على علىالمؤسسة، و عن مدى قدرة المترجم العادي

تخصصات أخرى، ي، و إن كان مضطرا للاستعانة بمساعدین  ذواجتھاداتھ الفردیة

؟كیف یتم التنسیق بین إسھامات كل طرف مساعدف

، سنحاول في ھذا البحث تسلیط الضوء على الترجمة في لمنطلقمن ھذا ا

تستدعي عملا وعدةتخصصاتفیھا معقدة تتشابك من حیث ھي عملیة ،المؤسسة

فضلا عن أنھ ،سیاق آخرإلىنقل محتواهسیاق النص الأصل و اعتبارمع مستمرا 

تلكمبین لفروقاتاكما سنسعى أیضا إلى إبراز .ما یعرف بدفتر الشروطلعمل یخضع

منتوج المسعى الترجمي مثمرا في الأخیر لیكتملبینھا التنسیقیةو كیفالتخصصات

.الترجمة

یةطنموسمنا أولھا ب.فصول ثلاثةوفق بحثناخطة ھیكلة على ھذا الأساس، ارتأینا ف

بعرض وجیز لأھم تصنیفات الترجمة المقترحة إلى نستھلھ،النصوص داخل المؤسسة

سنحاول من خلال.ھاأنواعالترجمة و أقسامبینھا و بین مبرزین الفوارق،یومنا ھذا
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معرفین ،سرد أھم أنواع النصوص و الوثائق التي تتعامل بھا المؤسسة یومیاالفصل ذاتھ

.ترجمتھاتقنیات تحریرھا و السبل النظریة لبذكر خصائصھا و إیاھا

بدا ترجمة النصوص داخل المؤسسة، ا نھا علیضرفتعدد التخصصات التي تلنظرا 

، التخصصاتھذه زرأبللحدیث عن يتخصیص فصلنا الثانلنا منطقیا و ضروریا 

كل و مدى إسھامببعض عضھا ات بعلاقو كذا مبادئھاتدقیق أسسھا و و توضیحتعریفھاب

.ھا في العملیة الترجمیة من

.و المراجعةلتدجیناو المصطلحیةوالبحث التوثیقيالتخصصاتھذه برزلعل أ

التي قد تتداخل عناصرھا في ،خطوات كل محطة من ھذه المحطاتضبطسنعمل على 

أو منھج للترجمة في طریقة استنباط، علنا نصل في نھایة المطاف إلىبعض الأحیان

المراجع المترجم و الباحث ولمصطلحي ونستثمر من خلالھا جھود كل من االمؤسسة 

.بینھاالتنسیقمحاولین

سنعرض من خلالھ النتائج ، إذفي الفصل الثالث توضیحھ أكثرو ھذا بالضبط ما نأمل 

منھا و ھي المؤسسة التي اتخذنا،فترة تربصنا بوزارة الثقافةعلى إثر إلیھا توصلناالتي 

.ََلبحثنانموذجا أ

صف   ، نَنا طبیعة بحثنا أن نعتمد كلا من المنھجین الوصفي و التحلیلي معاو لقد أملت علی

حیثیات الممارسة الترجمیة ضمن نشاطات المؤسسة، محللین مكوناتھا وفق معارفنا 

.الترجمةالنظریة عن

،  لا سیما و قد وقعت بین و حداثتھختیار ھذا الموضوع ھو راھنیتھلاما حفزنا إنّ

2006سنة للدراسات و الإرشاد Echotechnicsیثة  قامت بھا مؤسسة أیدینا دراسة حد

إلى أن قلة الاھتمام بالترجمة في ذات الدراسةتتوصلَ.حول مھن الترجمة في الجزائر

مھن الترجمة عدم الإحاطة بالاحتیاجات الخاصة بالمؤسسات الجزائریة  إنما ھو نتیجة ل
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مر الذي یستلزم تنسیقا بین التكوین الجامعي للطلبة غیر المتوفرة في السوق الجزائریة، الأ

.و تكییفھا مع واقع السوق

ناھا في  إحدى المؤسسات الجزائریة، أثارت في نفسناكما أن تجربة الترجمة التي خض

فيواستراتیجیاتھاواقعھامعالجزائریةالمؤسساتفيالترجمةواقعمقارنةفضول

.الغربیةمثیلاتھا

ب وبعض الصعوبات و نحن نسلك درناتاعترضنھ قد أأن نشیر إلى و لا یفوتنا

، ملتقى لتخصصات عدیدة و متنوعةبوصفھھذا البحثطبیعةنذكر منھا ،ھذا البحث

.موضوع بحث قائم بذاتھیمكن لأي منھا أن یشكل 

نظرا في آخر لحظة إلى تغییر مدونتنا رناااضطرلكن المشكل الأساس ھو 

فما كان علینا إلا ،Trustو انعدام تشجیع البحث العلمي بمؤسسة ریةالإداللتعقیدات 

.ھذه الھیئةلدىوزارة الثقافة، لما لقیناه من تسھیلاتبھا لاداستب

كما نرجو أن یكون ھذا البحث إضافة قیمة لمكتبة الترجمة، أو على الأقل وسیلة 

رجمین خاصة، بموضوع و القائمین على شؤون تكوین المتلإثارة اھتمام الدارسین،

تزوید وعداد الجامعي للمترجمینالترجمة المؤسسیة، بغیة إعادة النظر في سبل الإ

.نجاعة و مردودیة اقتصادیةيخریجي أقسام الترجمة بما یضمن أداء ترجمیا ذ

-و االله المستعان-

أمیرة سارة حمودة

15/05/2009ان في وھر
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:تصنیفات الترجمة.1

ظل موضوع تصنیف النصوص ردحا من الزمن مرتبطا بتعلیمیة اللغة الأم أو اللغة 

انبثق عن موضوع نمطیة النصوص توجھات و تشعبات عدة و سرعان ما ،الأجنبیة

حاول أصحابھا فیما بعد إسقاط لقدو،علیھالدى كل منھا أسس و مبادئ ترتكز 

نظریاتھم حول تصنیف النصوص على الترجمة بغیة تأسیس نظریات حول تصنیف 

عن ھذه المحاولات نماذج عدیدة و مختلفة سنحاول تلخیص أھمھا فانبثقتالترجمات 

.فیما سیأتي

 نتغییرالسنتصنیفات قائمة علىcode: و نجد من بین أعلامھا جاكوبسون

و الترجمة ضمن اللغة intersémiotiqueةعلاماتیالالذي یمیز بین الترجمة 

.interlingualeو الترجمة بین لغتین أو أكثر intralingualeالواحدة 

و یقصد بذلك أن الترجمة قد تكون :تصنیفات مرتبطة بدرجة قابلیة الترجمة

، كما قد تغدو حسب Neubertفي نظر optimaleجزئیة أو شاملة ،ةینسب

Covertھاوس إما ترجمة مموھة  translationوظیفةأي ترجمة تحافظ على

و تحتاج إلى مستوى translationOvertأو ترجمة شفافة،النص الأصل

.وظیفي یضمن لھا الحفاظ على وظیفة النص الأصل ذاتھا

 و تنقسم بدورھا إلى قسمین :المنھجیةتصنیفات قائمة على الاختلافات

:متعارضین مثلقطبینتمیز بین تصنیفات ثنائیة.أ

.الترجمة الحرفیة و الترجمة الحرة

خاصة (و الترجمة التواصلیة )خاصة بالنصوص التعبیریة(الترجمة المعنویة 

.)بالنصوص الإعلامیة 

.و الترجمة الشفافةالترجمة المموھة

.)مرھونة بالسیاق(المباشرة و الترجمة غیر المباشرةالترجمة 

تتمثل في التصنیفات المختلفة التي اقترحھا :plurielleتصنیفات جامعة .ب

:كاتفورد حول الترجمات إذ یتم التمییز بینھا سواء
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).ترجمة كاملة أو ترجمة نسبیة(وفق حجم الترجمة

ترجمة تامة أو ترجمة محصورة في (وفق المستوى الذي تتموضع فیھ الترجمة

)...أي على المستوى الصوتي، النحوي، المعجميمستوى واحد

.الترجمة كلمة بكلمة، ترجمة حرفیة و ترجمة حرة

1.الترجمة من منظور نصي و الترجمة من منظور لساني

تتنوع بین ترجمة النصوص البراغماتیة و بین :تصنیفات قائمة على نمط النص

).دولیل(لأدبیة النصوص ا

 تصنیف آخر من الطبیعة ذاتھا تقترحھ رایس مصنفة النصوص إلى نصوص

الإیحائیةیھا الوظیفة  فطغى، نصوص ت)دبیةأ(غلب علیھا الوظیفة التعبیریة ت

).تقنیة أو علمیة(علیھا المحتوى و نصوص یھیمن )إشھاریة(

ھامنارتأینا أن نتبنى تصنیف دولیل للنصوص خاصة و أن النوع الوحیدو

یوائم مقام لا ھو النوع الأدبي ذلك أن الطابع الجماليمن بحثناالذي أقصیناه

التقنیة أونصوص المؤسسة من قبیل النصوص الاقتصادیةأنعن فضلا،حدیثنا

یدور حول حقیقةالذي موضوعھا أنىبالنظر إلanonymatتتمیز بالسریة 

ة أن النصوص تو ھذا لا یعني الب،2ماو أنھا ترمي إلى نقل معلومةملموسة

المتبقیة تخلو من سمة الإبلاغ عكس ما تزعمھ رایس من خلال تصنیفھا السالف 

.الذكر

رسالة، تقریر، دلیل، (و یصنف غوادیك النصوص التداولیة سواء حسب النوع 

نصوص اقتصادیة، (سب المیدان الذي تنتمي إلیھ ، أو ح)تقریر، فاتورة

غیر أن غوادیك یرى بأن التصنیفات لیست أھم مما ھي علیھ عملیة ...)كیمیائیة

3.جمھور خاص ثم توجیھھا إلى استغلال معینلتكییفھا 

1 Voir Amparo Hurtado Albir, 1996, Traduction, classifications et éléments d’analyse, vol 41, n.3,
Meta, PP.367-368.
2 Jean Delisle, 1980, Analyse du discours comme méthode de traduction, Ottawa, Canada, PP.24-
25.
3 Daniel Gouadec, 1989, le traducteur, la traduction et l’entreprise, Afnor, Paris, p.332.
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 تصنیفات ھجینةpropositions intégratrices: یقترحHolmesتصنیفا

:وفقثنائیاللترجمة آخر

.)ترجمة آلیة، ترجمة شخص، ترجمة شفویة، ترجمة تحریریة(الوسیلة

1.)ترجمة أدبیة، ترجمة النصوص الدینیة، ترجمة النصوص العلمیة(النوع

تبرزو ضروبھا، ھاأقسامھا وأنواعوالترجمة ھجابین منخلطو حتى لا یقع ال

من خلال الجدول بما یرفع اللبس عنھا كلا منھا توضحأورتادو ألبیر الفرق بینھا و 

:الآتي

مناھج الترجمة

ترجمة تواصلیة
ترجمة حرفیة
ترجمة حرة
ترجمة فقھیة

أقسام الترجمة

ترجمة طبیعیة
ترجمة محترفة

ترجمة بیداغوجیة
ترجمة شارحة
ترجمة مباشرة
ترجمة عكسیة

أنواع الترجمة

ترجمة تقنیة
ترجمة قانونیة

اقتصادیةترجمة 
ترجمة إداریة
ترجمة أدبیة

ترجمة إشھاریة
ترجمة صحفیة

ضروب الترجمة 
)(modes

ترجمة تحریریة
ترجمة منظورة
ترجمة متعاقبة
ترجمة مھموسة

دبلجة
سترجة

1.ترجمة منتوجات الإعلام الآلي

1 Voir Amparo Hurtado Albir, Op.cit, p.369
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:النص القانوني.2

« Si chacun lisait dans les textes la même
chose, on serait toujours enconflit. »
Phrase attribuée à Vladimir Jankélévitch par
un député,lors de la signature des accords de
Matignon, 2001.

القواعد القانونیة الملزمة التي تحكم سلوك مجموعةھو -عامةبصفة -القانون

مجموعة قواعد من وضع الفرد یضم أو بتعبیر آخر ھو الأفراد وعلاقاتھم في المجتمع، 

كذلك و...)إدارة، وزارة(مجتمع وتجاه أجھزة الدولة الالتزاماتھ تجاه غیره من أفراد 

و بذلك ینقسم ط بیئتھلآخر لھ والتي تضمن لھ حیاة كریمة وساحقوقھ التي یدین بھا 

قانون عام ینظم علاقات الدولة مع الأفراد وقانون خاص ینظم العلاقات بین القانون إلى 

2.")قانون تجاري...قانون مدني(الأفراد 

حكم تباین الدین والثقافة والعادات والتقالید بیختلف القانون من مجتمع لآخر و

تظھر علیھ تغییرات مستمرة حسب الظروف السائدة في إذ، اثابتوالأعراف وھو لیس

.وقت من الأوقات

أسلوبھا و كذاتتمیز النصوص القانونیة عن غیرھا من حیث طابعھا الجبري

3..."الإكراه أو إثارة تصرفات"...، و التي تتمثل فيالغایة منھابحكم مصطلحاتھا و

من ما لقانونھ وذعنییتحتم علیھ أن فإنھ، ینتمي إلى مجتمع مادامماالفردذلك أن

.التنفیذوالخضوع خیار آخر أمامھ سوى

:یةالقانونوصالنصأنواع 1.2

:النصوص القانونیة إلى صنفینGémarجیماریصنف

1 Op.cit, p.375.
.106.یدة، صقاموس المصلحات القانونیة في التشریع الجزائري، قصر الكتاب، البل،  1998،ابتسام غرام  2

3 Gonzalez Gladys, 2003, L’équivalence en traduction juridique : Analyse des traductions au sein
de l’accord de libre-échange Nord-Américain, Copyright GLADYS Gonzalez, p. 87
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ل میثاق ھیئة ثمنصوص قانونیة جمالیة على شاكلة العقود، ونصوص قانونیة تداولیة

العقود منذ ھاخاصة وطریقة تحریر یتبعھا محرروبنیةبتتسمعقودلاف.الأمم المتحدة

ولھذا یحرص ،تنص علیھ الوثیقةعینالغایة منھا الالتزام بتنفیذ م،زمن الأزمن

، فضلا عن أنالمحررون على انتقاء مصطلحات لا تحتمل غموضا أو لبسا في المعنى

.1"المحوریة ھا معنى كلماتتحدد مادةتُستھل بالطویلة القانونیةالوثائق"

الجمالیة لما تحملھ من قیم وأخلاق تحفظ سمةأما وثیقة ھیئة الأمم المتحدة فلا تخلو من 

.كرامة الإنسان وحریتھ

على غرار النظام نصوص شبھ قانونیة أیضاإلى أنھ ثمةبنا لفت الانتباهجدر یو

2لا یجعل منھ نصا قانونیاه على بضع مصطلحات قانونیةءالداخلي لفندق ما، فاحتوا

.بأتم معنى الكلمة

:لغة القانون2.2

روبلانسكيمختلفة من أسالیب الكتابة یقسمھااتضم لغة القانون أنواع

Wroblenskiمن ناحیة وظیفتھا إلى ثلاثة أقسام:

 لغة قانونیة)Langage légal:(ھا وفقغ وھي لغة المشرع التي یص

الذي ضوغماللا تخلو من یفھمھا جمھور معیّن وحیثب،النصوص المعیاریة

.عباراتھایلفّ

تتخذ النصوص المعیاریة مرجعا وھي لغة القرارات القضائیة:لغة قضائیة

.لھا

ھي لغة علم القانون تدخل في إطار التعلیم القانوني بجمیع :لغة قانونیة علمیة

.و نحوھاالمقارنةوالاجتماعیةوالنظریةوأشكالھ وزوایاه التاریخیة

34 .ص، إشراف شریفي عبد الواحد، ترجمة العقود،2008بن مھدي نور الدین، 1

2Voir Jean-Claude Gémar, 2002, Le plus et le moins-disant culturel du texte juridique. Langue,
culture et équivalence, Meta, XLVII, 2, PP.166-167.
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وھي ،تشمل خطاب المحامین الموجھ إلى أعضاء القضاء:ةیلغة قانونیة عام

1.لغة غیر المتخصصین في القانون

:خصائص لغة القانون1.2.2

فمن .فھم النص القانوني، بلغتھیتعذر على القارئ، غیر الخبیر بالقانون و

نذكر منھا المصطلحات ،المعروف أن المصطلحات القانونیة مصطلحات تقنیة ومعقدة

و ھي مصطلحات لا تستعمل في اللغة العامة ولا یعرف ،archaïquesالمھجورة 

,lécéitéالاختصاص مثل الراسخون في ذلكمتأویلھا سوى  Exequatur... كما توظف

ة من اللغة العامة، غیر أن المعنى المراد لھا مستمدلغة القانون أیضا كلمات وعبارات

مثل -في اللغة العامة-في لغة القانون لا یتطابق في كثیر من الأحیان مع معناھا الأول 

Mettre"مصطلح  en cause"،الذین یتفطنون إلى ھذه المسألة أضف ما أنذر أولئك و

»ل یإلى ذلك، أن لغة القانون تعج بالمتلازمات اللفظیة من قب ester en justice أو «

« interjeter appel ».2

ظاھرة أخرى، تمیز لغة القانون عن غیرھا من لغات الاختصاص وھي 

على تأثیر اللغة ھذایدلو التوظیف المفرط للعبارات اللاتینیة عند الغرب خاصة

لمصطلح ، أما عن ا3اللغات الغربیة التي توارثت استعمالھا عبر الأزمنفياللاتینیة 

القانوني العربي، فیستمد جذوره من الشریعة الإسلامیة التي كانت تحكم شؤون 

....الشفعةالمھر، ،، الخلع :المسلمین على كافة الأصعدة ومن أمثلتھا

وعرفت لغة القانون في بلاد العرب تجدیدا وتغریبا نتیجة لعوامل تاریخیة 

الفرنسیة (وسیاسیة، إذ لا نزال نلمح الأثر الذي تركتھ لغة المستعمرین آنذاك 

1 Voir Jerzy Wroblewski, 1988, les langages juridiques : une typologie, Revue, Droit et Société,
N°8. PP. 20-24.
2 Frédéric Houbert, 2005, Practical guide of translation, la Maison du Diccionnaire, Paris p.22.
3 Ibid, p.17.
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لا تتوافق في لغة البلاد وقانونھ لنجد الیوم مصطلحات وعبارات )نجلیزیة خاصةوالإ

.تغزو لغة القانونعرفھا في أغلب الأحیان مع الثقافة الإسلامیة و

تعدد المعاني، فقد یتراءى ظاھرةلا تسلم مصطلحات القانون ھي الأخرى منو 

،غیر أن أحق الناس بتحدید معناه ھم القضاة،لغیر المختص أنھ قد فھم معنى المصطلح

كما أن لغة القانون والمصطلح القانوني .1و منھج معینوذلك استنادا إلى سیاق محدد

مكافئإیجاد وخاصة یحمل شحنة ثقافیة یصعب تحدید سیاقھا التاریخي والثقافيبصفة 

.لھا في ثقافة أخرى مما یجعلھا لغة غامضة

حیث ھو طول جمل النصوص القانونیة أیضا في لغة القانون ثیر الغموضوما ی

"...یقول جیمار في ھذا الصدد في وما ذلك بمیزة أسلوبیة خاصة بالمحرر وإنما ھو:

."د ابعض الأحیان نتیجة لتعد

« …Il ne s’agit pas d’un trait stylistique propre au rédacteur mais

parfois le résultat d’une énumération » 2.

جد الرعیة تص على ذكر الأمور بأدق تفاصیلھا لئلا ریعني ذلك أن نص القانون یح

.أو یتحایلون من خلالھ على نص القانونبھمنفذا یحتجون

أما الصیغة التي تغلب على نص القانون فھي صیغة المبني للمجھول وھي 

امـحكالأوح في ـویتجلى ھذا بوض،ھـي موضوعیتھ وھیبتـانونـة تمنح النص القـصیغ

.عقود والأنظمةالو

:تحریر النصوص القانونیة وترجمتھا3.2

رف لعُوفقا لداریة الممارسة الإكذا تحریر النصوص القانونیة وجري كل منی

یاٍصار مع مضي الوقت قاعدة سارترسخ و ھ أجیال المجتمع فتالذي تداولالإداري

.مفعولھا

1 Gladys González, 2003,Op.cit, p. 95
2 Ibidem.
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بمراحل عدة تسبق عملیة نشرھا في الجریدة تمر عملیة إعداد القوانینو

أو بمشروع قانون)النوابعن طریق(الأمر باقتراح قانون سواء تعلق الرسمیة 

تعد المشاریع في مستوى الدوائر الوزاریة المختلفة ..."، بحیث)الحكومةبمبادرة من (

المعنیة بالموضوع وتدرس في مستویاتھا ثم ترسل في شكل مشاریع إلى الأمانة العامة 

عدة مناشیر وكذلك حسب أعراف للحكومة لمراقبة مطابقتھا حسب إجراءات حددت في 

إعداد النص القانوني لیس مھمة وھكذا یتضح أن 1"إداریة رسختھا الممارسة الیومیة

ھا ءمبدیة آرا،ھیئات عدةاستكمالھافحسب، بل تشارك في ابھالمبادرتلقى على عاتق 

.اكل حسب اختصاصھالنصوملاحظاتھا حول

:)Corrédaction(التحریر الموازي للقوانین1.3.2

،ن أو أكثر مثل سویسرا، بلجیكا، وكندایكثیرة ھي الدول التي تملك لغتین رسمیت

إذ تختلف أعرافھا وثقافاتھا رغم أن حیزھا الجغرافي واحد والقانون الذي یحكمھا واحد 

.أن یخاطب مواطنیھ بألسنھمو یفترض

أو اللغات الرسمیة جمیعھا ارتأت السلطات في ھذا الصدد أن تصدر قوانینھا باللغتین

لاسیما في ،عرف بالتحریر الموازيیوشرعت بعضھا مؤخرا في استبدال الترجمة بما 

و لعل .الستالمنظمات الدولیة التي تصدر معاھداتھا ومواثیقھا في اللغات الرسمیة

مغامرة بعض المترجمین في الترجمة القانونیة و جھلھم لمخاطرھا  و العواقب التي 

عنھا  ھو السبب الرئیسي الذي جعل السلطات تتخذ مثل ھذا القرار، فقد ینساقون تنجر

، عن جھل، وراء أسلوب كتابة اللغة الأجنبیة و یحاكون بنیتھا مما یؤدي إلى غموض 

...و الأرجح .في النص  أن یسود المنطق في جمیع الحالات إذ یستوجب تغییر "

2."للمستعملترتیب الجمل لجعل الملفوظ أكثر وضوحا

70.ص، دار ھومھ، تحریر النصوص القانونیة، 2005مبروك حسین، 1

2 Jean-Claude Gémar, 1979, la traduction juridique et son enseignement : aspects théoriques et
pratiques, Meta, vol 24, p.48.
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Covacsكوفاكس وLabelleلابیل ، استنادا إلى للقوانین والتحریر الموازي

، أحد ھما یحرر باللغة قانون البتحریر نص محررانمن خلالھافإنما ھو  طریقة یُكلَّ

یتلقیان تعلیمات حول التحریربحیثالرسمیة الأولى الآخر باللغة الرسمیة الثانیة، 

وینتظر منھما ینبغي أن یأخذاھا على محمل الجد كونھا تحدد مسار النص أو الوثیقة،  

1.بمقابلة روایتي النص في كل مرةاأن یحررا الأحكام معا، ویقوم

التحریر الموازي للنصوص القانونیة، یقصون أصحابیعني ذلك ضمنیا أن 

الترجمة ولا یعتبرونھا الوسیلة الأمثل للوصول إلى روایتین متطابقتین للنص القانوني 

، فلا مجال للتأویل في 2"]للمترجم[القانون یتجاوز الاعتبارات اللسانیة "بحجة أن 

ولا حریة ه الخاصة ، و معاییر تفسیرالنصوص القانونیة التي تخضع لجبرة القانون 

، مفروضة وینبغي الالتزام بھا فضلا عن ذلكبحیث إنھا للمترجم في اختیار الألفاظ 

أن تحمل جبیر ولا یبفإن خطر التداخل اللغوي والثقافي أثناء عملیة الترجمة ك

.النصوص القانونیة أخطاء تؤدي إلى غموض أو لبس في المعنى

تبار التحریر الموازي  أسلوبا من أسالیب ویتساءل جیمار حول إمكانیة اع

وسیلة فعالة لتدریس الترجمة نظر إلیھ أبعد من ذلك، بحیث نراهو نحن ن، 3الترجمة

أن الترجمة في الأصل تحریر و إن تلقین الطلبة تقنیات التحریر من منطلق،القانونیة

فقا    لمستھدفة وااللغةفي یساعدھم على التعبیر عن النص بعفویة كلتیھمافي اللغتین

.يطبیعة نظامھا القانونل

:عوائق الترجمة القانونیة4.2

ترجمة نص من لغة إلى أخرى ینتمي إلى النظام القانوني "ترى غونزالیس أن 

."أمر آخرفمن نظام قانوني إلى نظام قانوني ثان مةترجالماوأ...ذاتھ أمر، 

1 Cf. André Labelle, Op.cit.
Alexandre Covacs, 1979, Bilinguisme officiel et double version des lois, Meta, XXIV, 1, p.105.

2 González Gladys, Op.cit, p.96.
3Jean-Claude Gémar, 1998, Les enjeux de la traduction juridique. Principes et
nuances.http://www.tradulex.org/Actes1998/Gemar.pdf, p.15.
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« Une chose est de traduire d’une langue dans une autre un texte relevant

du même système de droit …une autre chose sera de traduire en passant

d’un système de droit à un autre ». 1

داخل لقد أشرنا فیما سلف إلى أن القانون یھدف إلى تنظیم سلوك الأفراد و علاقاتھمو 

المجتمع الواحد، و الحدیث عن المجتمع یحیل إلى الحدیث عن دینھ و ثقافتھ التي تمیزه 

ھذا كلھ على عن سائر المجتمعات و من ھذه المصادر یستمد القانون جذوره و ینعكس 

لغة القانون حیث تتجسد خصوصیات المجتمع في شكل مفاھیم یستعصي ، لا بل قد 

.لة تحمل الشحنة الدلالیة ذاتھا في لغة أخرىیتعذر، إیجاد مفاھیم مماث

على في الترجمة المتخصصةبحدةرحو قد یتبادر إلى الأذھان سؤال لطالما طُ

و أثار جدلا بین منظري الترجمة القانونیة مفاده، ھل نتحدث عن اختلاف میادینھا

مترجم قانوني أم عن رجل قانون مترجم؟ 

س بترجمة النصوص القانونیة القانون أولى النافي ھذا الصدد أن رجلو یرى جیمار

بینما یرى سبارار؛أن الدرایة بالقانون شرط من شروط الترجمة في نظرهبحكم 

Sparer على عكس ذلك ، أي أن المترجم أحق بالترجمة القانونیة  من رجل القانون

2.اعتبار آخرجودة النص القانوني المترجم مرھونة بالكفاءة الترجمیة قبل أيأساس أن

قیمة الإلزامیة  "فإن الترجمة القانونیة تخضع لجبرة القانون و ھي ،علاوة على ذلك

،"بقاعدة مارتبطة م

« Valeur obligatoire attachée à une régle de conduite ».3

عن كل غلطة -أمام القانون-الأمر الذي یجعل مترجم النصوص القانونیة مسؤولا 

ففي حالة غموض النص الأصل، لا یجدر بالمترجم أن یتبع .أو خطأ یقترفھیرتكبھا

1 González Gladys, Op.cit, PP.8-9.
2 Judith Lavoie, 2003, Faut-il être juriste pour traduire le droit ?, Meta, vol. 48, n° 3, p.394.
3 Jean Paul Demarez, 2005, textes internationnaux régissant la rechercher sur l’être humain, 5éme
programme de la commission européènne.
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و إنما ثمة إجراءات ،ھواه لإیجاد العبارة أو المصطلح الذي یفرضھ نص القانون

).معاییر تفسیر النصوص القانونیة(في ھذا الأمر قانونیة تتخذ  من أجل الفصل

:معاییر تفسیر النصوص القانونیة5.2

ل القانون إلى المحاكم مھمة تفسیر النصوص القانونیة التي تثیر جدلا حول یخوّ

لا یحق التعبیر عن القانون لغیر القضاة، "إذ ،ما بسبب غموض في التحریرمسألة

."تلك ھي مشیئة الأنظمة القانونیة

« Les systèmes juridiques sont ainsi faits qu’en cas de litige, ils

n’autorisent à personne d’autre qu’au juge de ‘dire la loi’ ».1

حساسة تستلزم الإلمام بمراحل التفسیر و الخبرة الطویلة فتفسیر القانون مسألة

.بالمیدان بغیة الوصول إلى معنى النص و نیة المشرع منھ

أن المحاكم تستند في تفسیرھا للقوانین إلى ثلاثة Bastaracheیرى باستاراش 

:مصادر

الوثائق الخاصة بالسیاق الذي تم من خلالھ تبني القانون و إلى مؤلفات و تاریخ التشریع

2.منظري القانون

مدرسة الشرح :القانونيأما في القانون الجزائري فیستند إلى ثلاث مدارس للتفسیر 

.على المتون، المدرسة التاریخیة و المدرسة العبقریة

و رغم أن جل النصوص القانونیة تحمل مادة تحدد تعاریف مصطلحات كل 

نص ، و ما ھي في حقیقة الأمر سوى طریقة للتفسیر، إلا أنھا لا ترقى أن تكون الحل 

1 Jean-Claude Gémar, 1998, Op.cit, p.15.
2 Voir Michel Bastarache, Ce que le traducteur doit savoir des régles d’interprétation juridique.
http://ciaj-icaj.ca/english/publications/bastarache.pdf, p.11.
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یاالقارئ سواء أ كان محامقد تمنح الكلمات معان مصطنعة ، تربك "ذلك أنھا ،الأمثل

1."مترجمامأیاقاضأم 

ةرضعلتفسیر، بل حتى النص المترجم لو لا یخضع النص الأصل وحده  

للتفسیر القانوني، ففي بعض الأحیان قد یكون ھنالك تناقض بین روایتي النص القانوني 

الواحد، و في ھذه الحالة، ثمة طریقة من شأنھا أن تفصل في ھذه القضیة ، تتمثل في 

2."یلجأ القاضي إلى أوضح الروایتین و أفضلھما تعبیرا عن نیة المشرع'أن 

:الترجمة المكافئة6.2

من خلال ذلك و یستدل علىو ،اع أسلوب التكافؤ وسط المترجمین القانونیینش

الكم الھائل من المؤلفات و المقالات و الرسائل الجامعیة التي اتخذت التكافؤ موضوعا 

.لھا

في میدان الترجمة إذ كان اھتمام الدراسات التي ھو تضاربت الآراء حول مفھوم

مالجمل أأمأ ھي الكلماتاالذي یمكن وصفھ مكافئیدور حول ما اتخذتھ موضوعا لھا 

النصوص و ذلك في زمن  كانت الترجمة تعد بمثابة عملیة استبدال وحدات من النص 

بید أن الدراسات الراھنة أثبتت أن التكافؤ ؛الأصل بوحدات مكافئة في النص المستھدف

.تقلةمسیمكن تجزیئھ إلى وحداتلا مترابطامرھون بالنص بوصفھ كلا

:و یمكن تلخیص أھم أنواع التكافؤ من خلال الجدول التالي

1 Voir Michel Sparer, 1998, l’enseignement de la traduction juridique : une formation technique et
universitaire, Meta, Volume 33, issue 2, juin 1988, p. 323.
2 Michel Bastarache, Op.cit, p.21.
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ى كل من جیمار و غلادیس التكافؤ الوظیفي و أثبتا فعالیتھ في الترجمة تبنّ

الوظیفي قد یفقد النص المكافئو رغم أن .القانونیة مقارنة بأشكال التكافؤ الأخرى 

الأصل بعض عناصره اللسانیة الأساسیة، على حد تعبیر غلادیس، إلا أنھ یستبدلھا 

2.المستھدفةبعناصر أخرى تتماشى و وظیفتھا في اللغة

و مختصر القول، إن الشحنة اللسانیة لیست أھم ما یتعین المحافظة علیھ لدى 

ترجمتنا للنص القانوني، فإن كان فقدانھا في صالح مضمون النص و نیة المشرع منھ 

أو بالأحرى واجبا تملیھ علینا ،منھأمرا لا مفر-أي الفقدان–فلا یمكن إلا أن نعتبره 

.قواعد كتابة النصوص القانونیة في اللغة المستھدفة و جبرة النظام القانون

1 González Gladys, 2003, Op.cit, PP.53-65.
2 Ibid, p.63.

تعریفھنوع التكافؤ

التكافؤ 
اللساني 

)الشكلي(

یحرص .ھو تطابق كلمات النص الأصل مع كلمات النص المستھدف
.من خلالھ على مراعاة الشكل

التكافؤ 
الأسلوبي

الأسلوبیة أثناء ھو التعبیر عن النص الأصل بالمحافظة على عناصره 
في النظام انقلھ إلى اللغة المستھدفة و الأخذ بالمعاییر المعمول بھ

.اللغوي للغة المتلقي

التكافؤ 
المعنوي

.یعتمد فیھ على الترجمة الحرفیة لمصطلحات النص

التكافؤ 
المرجعي 

)التقریري(

.الحقائق ذاتھا حول موضوع معینھما كلایستلزم أن یعكس النصین

التكافؤ 
التداولي 

)الدینامي(

یراد بھ إحداث نفس الآثار و ردود الأفعال لدى قارئ الترجمة تماما 
.كالتي أحدثھا النص الأصل في نفوس قرائھ

التكافؤ 
الوظیفي

یسعى المترجم من خلالھ إلى توظیف الأفعال اللغویة ذاتھا التي وظفھا 
1.النص  الأصل
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، و مھما ادعینا مطابقتھا التامة للنص الأصل، ةویؤكد جیمار على أن الترجمة القانونی

بان أن فإنھا تبقى عملیة تقریبیة قابلة للتعدیل و المراجعة، ھذا إذا ما وضعنا في الحس

1.قرار تكافؤ النصین یعود مرة أخرى إلى المحاكم 

لغة معقدة و عسیرة -و لا تزال-كما نقر لأنفسنا أنھ لطالما كانت لغة القانون

الفھم رغم بعض المحاولات التي ظھرت مع مطلع الخمسینیات في أمریكا و انجلترا 

Plainتحت شعار  Language Mouvementو ،Mouvement de

simplification des communicationsبالفرنسیة، و الغایة منھا ةالناطقدولفي ال

القانون بضرورة تبسیط نصوصتحسیس السلطات و الأشخاص المكلفین بتحریر

2.وثائقھم و تكییفھا لعامة الناس

1Voir Jean-Claude Gémar, 1998, Op.cit , PP.14-15.
2 Cf. Sonya Trudeau, 2003, Les recommandations liées à la rédaction en langue claire et simple :
entre lisibilité et intelligibilité, faculté des lettres, Mémoire présenté pour l’obtention du grade de
maître ès arts (M. A.), Université Laval, Québec.
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:المراسلات الإداریة.3

:ماھیة الإدارةماھیة الإدارة1.3

ھو مجموعة من السلطات عجامع مانإن مفھوم الإدارة في أبسط تعریف لھا

.والمصالح منظمة في ھیكل سلمي ومكلفة بمھام ذات مصلحة عامة

:نستنتج من خلال ھذا التعریف ثلاثة عناصر تنبني علیھا الإدارة وھي

.احترام التسلسل الإداريومبدأ الإقرار بالمسؤولیة، مبدأ خدمة الصالح العام

الوثیقة الإداریة من خلال الكلمات والصیغ التي یوظفھا فيوتتجلى ھذه المبادئ الثلاثة

.1المحرر

:النصالفرق بین الوثیقة و2.32.3

محرر أو شيء یستخدم كمعلومة أو "لاروس على أنھا قاموستعرف الوثیقة  حسب

".شاھد أو برھان 

« Ecrit ou objet servant d’information, de témoignage ou de preuve ».2

إن تعریف الوثیقة ھذا ھو تعریف عام بعید عن مفھوم الوثیقة من منظور إداري محض 

لاروس، نصا ینقل معلومة معینة كما قد تكون أداة قاموسإذ یمكن أن تكون حسب

فھي الوسیلة التي تعتمدھا الإدارة "الوثیقة الإداریة "أما .ة مامسألفيتستعمل كدلیل

داخل المصلحة الواحدة أو بین المصالح (توى الداخلي في اتصالھا سواء على المس

).طناعلاقة الإدارة بالمو(أو على المستوى الخارجي )والإدارات والوزارات

ما إن الحدیث عن المحررات داخل الإدارة إنما ھو حدیث عن وثائق إداریة و

علنا وھذا ما ج"نص إداري "توظف عبارة -في حدود اطلاعنا-من ھیئة أو إدارة 

وتبین لنا أن الوثیقة الإداریة ھي نص لأنھا .نتساءل حول الفرق بین النص والوثیقة

1 Yolande Ferrandis, 2001, La rédaction administrative en pratique, Editions d’Organisations. p.13
2 Petit Larousse 2007, p. 375.
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عنصرعدا عنصرا واحدا ھو...)الاتساق، الانسجام، المقصدیة(تحمل سمات النصیة 

ونقصد بقولنا ھذا أن الوثیقة الإداریة لا تتقاطع مع النصوص الأخرى ولدیھا ، التناص

الوثائق الإداریة الأخرى في توظیفھا للصیغ النمطیة معركبنیة تتمیز بھا وتشت

بمعنى اوفي رأینا لا یمكن اعتبار ھذا تناصحسب، والشكل الثابت الذي تحرر وفقھ ف

ھو ، ویمیزھا عن النصوثیقة ثم إن ما یجعل الوثیقة .قطلبنیة فباالكلمة لأنھ خاص 

.ذلك الطابع الرسمي الذي تكتسبھ من خلال التوقیع أو الختم

إلي أي نمط من أنماط النصوص تنتمي الوثائق الإداریة ؟3.3

كما بررنا ھذا ،وتداولیةجمالیةسبق وأن تبنّینا تصنیف دولیل للنصوص بین 

ون إولفن والمؤوالاختیار دون غیره من التصنیفات الأخرى التي اقترحھا باقي المنظر

تھدف إلى نقل "...إذیدرج دولیل المراسلات الإداریة في خانة النصوص التداولیة 

."معلومة ولا یغلب علیھا الطابع الجمالي

« …. servent à véhiculer une information et dont l’aspect esthétique n’est

pas l’aspect dominant ».1

النصوص الأدبیة التي تعبر عن أحاسیس صاحب لأن عنصر الجمالیة یھیمن على 

العمل الأدبي ومشاعره وتجربتھ الشخصیة التي یحاول من خلالھا أن ینقل رؤیاه 

النصوص ھذا مطنن الفرق بینموھنا یك، مما یفتح المجال إلى تعدد التأویلات، للعالم

رغم أنھا لا ،یحدده السیاق اواحدوالنصوص التداولیة التي لا تحتمل سوى تأویلا

ي یتجسد من خلال استعمال بعض العبارات والصیغ ذتخلو تماما من عنصر الجمالیة ال

واعالنمطیة من قبیل صیغ المجاملة وعبارات التقدیر والاحترام التي تغزو بعض أن

.الوثائق الإداریة

1 Jean Delisle, 1980, Op.cit, p. 22
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:تصنیف الوثائق الإداریة4.3

الأول على التصنیفیقوم، ك تصنیفان لوثائق الاتصال الإداريفي الواقع ھنا

)محاضر الجلسات(، وثائق للمعاینة )جدول الإرسال(تقسیمھا إلى وثائق المراسلة 

).المنشور(ووثائق الإجراء 

ومنھا وثائق إداریة محض:م الوثائق الإداریة إلى صنفینیقسّف، أما ثاني تصنیف

المحضر، التقریر، ،)ونازلةصاعدة (المذكرة بنوعیھا -على سبیل الذكر لا الحصر-

.الخ...الإعلان، البلاغ، الاستدعاء، جدول العمال، عرض الحال

سوم، القرار الإداري، المقرر، الأمر رعلى شاكلة الموثائق قانونیة إداریة و

.المنشور، التعلیمة، الأمریة، المذكرة المصلحیة

:خصائص التحریر الإداري5.3

نھا أن ترقى بجودة أتغیرات عدة من ششھد الأسلوب الإداري على مر العصور 

.الخدمة العامة وتسھل عملیة التواصل بین الإدارة والمواطن

یتمیز الأسلوب الإداري بجملة من الخصائص تتعلق بعضھا بالقواعد التنظیمیة أو 

الضوابط الإداریة الثلاثة الواردة في التعریف والتي تحكم التنظیم الإداري وتحدد 

.ؤوسھ كما تعد قوام الأسلوب الإداريعلاقة الرئیس بمر

بمعنى أن یأخذ المحرر بعین الاعتبار الأشخاص ::التحریر ضمن لغة سلیمةالتحریر ضمن لغة سلیمة

المستوى والقدرة على إدراك ما كتب وھذا ثالمخاطبین الذین یختلفون من حی

كما أن التحریر السلیم "خاطبوا الناس على قدر عقولھم "،بمبدأي العمل عنی

.كلمات والقواعد التي تنبني علیھا لغة التحریرلیفترض الاستخدام السلیم ل

ویقصد بالتسلسل الإداري ذلك الھیكل السلمي الذي :احترام التسلسل الإداري

ؤوس إلى من المر(وقد تكون ھذه العلاقة تبعیة ،ینظم بین الرئیس والمرؤوس

ویتجسد ھذا المبدأ في .)من الرئیس إلى المرؤوس(أو سلطة تدرجیة )الرئیس
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:التحریر من خلال عبارات یستعملھا الرئیس وھو یخاطب مرؤوسھ من قبیل

ألتزم، :، أما المرؤوس یستعمل عبارات مثل...قررت، لاحظت، أوجھ، أقیم

.وھو یخاطب رئیسھ...أعرض، أقدم، اقترح

ذر الحیطة والتحفظ وھو مفھوم وثیق الصلة بالمسؤولیة حبالىیُعن:ذرحال

ذر لأن حوالموضوعیة والمجاملة، إذ یجب أن تتصف التعابیر الإداریة دائما بال

التسرع في اتخاذ القرارات والوقوع في الأخطاء قد یؤدیان إلى تأویل 

وفي ھذا .ربما إلى التصادم والطعن القضائي فیھاو،الإجراءات وسوء الفھم

السیاق ینبغي التأكد من صحة البیانات والمعلومات التي تم اعتمادھا واستعمال 

"عبارات دقیقة لا تحمل مفاھیم مزدوجة أو ملتبسة كأن تقول ...ن لنااب:

"والأصح أن تقول ".ظھر وتأكد لدینا :

كما ینبغي تجنب التعھد بما لا یمكن تحقیقھ والتعبیر عن الرأي وفق المعطیات 

:الراھنة كأن تقول

« Je n’ai pas vu votre dossier mais je vous donnerai une réponse après

demain sans faute. »

:والأصح أن تقول

« Il me manque encore certains éléments pour apprécier votre dossier, je

m’efforcerai vous donner une réponse dans les meilleurs délais ».

تملي خدمة الصالح العام على المحرر أن یتجنب الذاتیة و یتحلى :الموضوعیة

.بالحیادیة أثناء التحریر فھو یعمل باسم الإدارة

الوثیقة و إن لم ى یقصد بھا أن الممضي مسؤول عن محتو:الإقرار بالمسؤولیة

لذا ینبغي على المسؤول عن الوثیقة أن یراجعھا و یتحمل یكن ھو محررھا

:نتیجة قراره المتخذ و تتجسد آثار المسؤولیة من ناحیة

أن یستخدم المحرر ضمیر المتكلم إذ یعد الضمیر الأكثر استعمالا في :الشكل

أیضا في بعض النصوص "نحن"المتكلمو قد نجد ضمیر،جل الوثائق الإداریة

.التنظیمیة
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أن یكون الأسلوب مجردا من بعض العبارات التي توحي بالسلطویة على غرار 

1...."مصلحتي"أو ..."آمرك ب"

یمنح التوقیع الوثیقة الإداریة رسمیتھا و مصداقیتھا و یتضمن اسم :التوقیع

2.المحرر أو المسؤول عن الوثیقة و وظیفتھ

 لا یجوز أن یطلع غیر المعنیین من موظفي :السر المھنيالمحافظة على

و .مع تفادي ذكر الأسماء التي نقلت المعلومة،وثیقةأيمضمونعلى الإدارة 

:الأفضل في مثل ھذه الحالات أن یلجأ المحرر إلى استخدام المبني للمجھول 

il..لقد ألفت انتباھي إلى  أن" m’a été signalé que"

نتیجة للموضوعیة، یلتزم بھا المواطنون حیال بعضھم بعضا، ھي :المجاملة

مرؤوسین، كما تسمح المجاملة بتلطیف بعض القرارات مسواء أ كانوا رؤساء أ

،التي تتخذھا الإدارة بخاصة إذا كان القرار المتخذ لا یتوافق و رغبة المواطن

إنكم ارتكبتم ذنبا لا یغتفر :فمن غیر اللائق أن توظف الإدارة عبارات من قبیل

votre"أو  rapport est un tissu de sottises"

..من غیر المقبول الاستمرار في"و الأصح أن تقول 

« votre rapport manque de réalisme .3على التوالي«

:البیانات الشكلیة للوثائق الإداریة6.3

:ثمة نقاط تشترك فیھا الوثائق الإداریة جمیعھا و ینبغي مراعاتھا أثناء التحریر

ل الاعتراضیة التي میجب استخدام جمل بسیطة، قصیرة، و تفادي الج:الجملة

.لبسا في الفھمحدثیمكن أن ت

یجب على المحرر أن یساعد قارئھ على فھم النص من خلال توجیھھ :الفقرة

.و ھذا باحترام التسلسل المنطقي للأفكار و تنظیمھا ضمن فقرات،أثناء القراءة

1 Jack Gandouin, 1979, Rédaction administrative Afrique, Librairie Armand Collin, Paris. PP.14-
15.

33.عطاء االله بوحمیدة، مبادئ في المراسلات الإداریة، ص 2

3 Jack Gandouin, Op.cit, p.17.
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تخضع الوثائق الإداریة جمیعھا إلى خطة منطقیة و ھي بمثابة تصمیم :الخطة

و تتكون من العناصر المتعارف علیھا أي تمھید و موضوع و ،للموضوع

.خاتمة

و تنقسم إلى أربعة أقسام:صیغ التحریر الإداري.

و ھي الصیغ المستعملة عند توجیھ المحررات الإداریة إلى :اءصیغ الند

أما فیما ، السید المدیر:فعند مخاطبتنا الخواص نوظف صیغا مثل، المتلقي

:یخص السلطات السیاسیة و الإداریة و القنصلیة فیجدر توظیف صیغ مثل

.إلخ...فخامة الرئیس، سمو الملك، سعادة السفیر

تنقسم إلى صیغ التقدیم بدون مرجع، أي  أن المحرر ھو الذي و :صیغ التقدیم

J’aiیشرفني أن أعلمكم:یبادر بالتحریر دون الاستناد إلى عنصر سابق مثل

l’honneur de vous informer، و صیغ التقدیم بمرجع و ھي صیغ تذكر

ردا على :سابقة مثلأي أن المحرر یجیب عن وثیقة،بالمرجع المستند إلیھ

Parسالتكم المشار إلیھا أعلاه   ر lettre du…

il....الملاحظ أن:و ھي صیغ الشرح و المناقشة مثل:صیغ العرض semble

.que

تعبر عن الاعتبار و الاحترام الذي یرید الموقع أن یعرب عنھ :صیغ الخاتمة

Veuillez.....فائق التقدیر و الاحترامتقبلوا مني:للمرسل إلیھ مثل agréer

l’expression de ma parfaite considération.

:قواعد المقروئیة في اللغة الإداریة 7.3

لكي تكون الوثائق الإداریة في متناول جمیع المخاطبین ینبغي أن یراعي محررھا 

:ما یلي

 الكتابة بجمل تسھل قراءتھا عن طریق ترجمة الفكرة الواحدة ضمن اللغة

.الواحدة
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 الإفراط في توظیف الجمل الاعتراضیةعدم.

تجنب الكلمات الفارغة و اختیار الكلمات الأقصر.

 اختیار لغة تتوافق و لغة المخاطب أي أن یفكك المحرر المختزلات و یتفادى

.العبارات المھجورة و المصطلحات التقنیة

الكتابة بجمل بسیطة یسھل حفظھا عن طریق الإكثار من استعمال الضمائر

).، أنتمنأنا، نح(

استعمال صیغ مبنیة للمجھول و أخرى مباشرة كل في محلھا.

:الترجمة وقواعد الكتابة8.3

»ل دولیل من خلال مؤلفھ صّف Analyse du discours comme méthode de

traduction lesفي الحدیث عن مواضعات الكتابة « conventions d’écriture
التي 1

Règles"قواعد الكتابة "إلا أنھ قد عدل ھذه التسمیة إلى ،تحكم النصوص التداولیة

d’écriture في مؤلفھ« la traduction raisonnée قواعد كتابة "التي یقصد بھا «

ثمة قواعد ...علیھا تحكم البیان الشكلي للنصوص یأتي عامة في شفرة نحویة تعارفم

، وحدات قیاس الزمن، الحروف التاجیة، المختزلات-على سبیل المثال-كتابة تخص

.علامات الوقف، المراسلات الإداریة والتجاریة

« Règle conventionnelle de rédaction qui régit la présentation formelle

des textes et qui est généralement consignée dans un code

orthographique, grammatical ou typographique… il existe des règles

d’écriture, entre autre, pour les abréviations les unités de mesure et de

temps, l’emploi des majuscules, la ponctuation, la correspondance

administrative et commerciale ».2

1 Voir Jean Delisle, Op.cit, PP.99 -100.
2 Jean Delisle, 2003, La traduction raisonnée, Les Presses de l’Université d’Ottawa, Canada, p.55.
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ددة تتكرر في كافة المحررات الإداریة حأنھ ثمة بنیة مالقولانلمس في ھذ

وتعد ھذه البنیة معیارا بل قاعدة ،سواء من حیث استعمالات اللغة أو من حیث الشكل

ولھذا السبب أیضا، ترد كثیر من الوثائق .تكاد تكون مقدسة ویستعصى انتھاكھا

نبغي أن نشیر إلى أن وی.الإداریة على شكل مطبوعات تخفف على المحرر عبئا ثقیلا

والخروج عنھا ،دھا مراسیم وقراراتدقواعد الكتابة ھذه لیست ولیدة الصدفة وإنما تح

.في ھذا المقام قد یعد جنحة تلقى على وزر المحرر

ل ستھتُفعادة ما "...من بلد لآخر تختلف ھذه القواعد من لغة إلى أخرى و

بینما ...أحوال الطقس أو صحة المرسل إلیھالسؤال عن بفي الیابانرسائل الأعمال 

..."الموضوعصلب تدخل الرسالة التجاریة الأمریكیة مباشرة في

« …Ainsi au Japon, les lettres d’affaires s’ouvrent fréquemment sur des

remarques relatives au temps qu’il fait ou encore sur la santé du

destinataire… la lettre commerciale américaine va droit au but… ».1

مع تحفظ في استعمال لفظة -تفرض قواعد الكتابة إذن نفسھا على المترجم 

وتُلزمھ بمراعاة تقنیات الكتابة -في حدیثنا عن الوثائق الإداریة"ترجمة /مترجم  "

الثقافاتوالدساتیروالقوانینللاختلاف بین نظرا ،الإداریة الخاصة بشعب ما

.على الكتابةبصورة أو بأخرىنعكسیي ذال،العادات والتقالیدو

تحریر مواز ؟مترجمة أ9.3

على الفرق بین النصوص التداولیة -ولو في عجالة–لقد سبق وأن عرجنا 

ولا بأس أن نضیف عنصرا آخر یمیز بین النصین وھو غیاب ،والنصوص الأدبیة

یدور حول ھبما أن موضوعمعرفة المحرر لترجمة نص تداولي لا تشترط ف،الكاتب

1 Actes du Séminaire de Bruxelles, 1997, La rédaction technique, des 24 et 25 Bruxelles, Editions
Duculot.
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ي الداریة ضتقتفي اعتقاد دولیل، ترجمة النصوص التداولیة كما أن،حقیقة ملموسة

1.بالعبارات الجامدة والصیغ النمطیة ومكافئاتھا الثابتة في اللغة الأخرى

یرفضون أن تخضع النصوص التداولیة من قبیل و نجد آخرین مقابل ذلك،

لاسیما المنظمات الدولیة التي ارتأت اللجوء إلى للترجمة،الوثائق الإداریة والقانونیة

Rédactionالتحریر الموازي  parallèle ،من الوثیقة مصدرا ررححیث یتخذ الم

صیاغتھا تبعا لطبیعة یستمد منھ المعلومات اللازمة، یحللھا ویقوم بتركیبھا بغیة إعادة

.2النص والجمھور المتلقي/الوثیقة 

فالتحریر الموازي، استنادا إلى ما سبق، إنما ھو إلمام بقواعد التحریر في اللغة 

مثل ھذه المنظمات و تزعم ، التي تحرر فیھا الوثیقة والاعتماد على المرجع الأصل

یلات الملفوظ الواحد في حالة لجوئھا أنھا تلجأ إلى التحریر الموازي مخافة أن تتعدد تأو

تفتح المجال لخیارات ترجمیة عدیدة ن الترجمة حسب ظنھمذلك أ،إلى الترجمة

ن یمیزان یالموضوعیة والدقة اللذيوھذا ما یتنافى ومبدأ،وتلاعب بالمصطلحات

.المحررات التداولیة بصفة عامة والإداریة على وجھ التحدید

لقراء الذین إلى اعندما أوحى Gandouin،انغوندوھذا ما ذھب إلیھ و

أن یقرؤوا دستور بلدھم والجریدة ،یسعون إلى اكتساب مبادئ التحریر الإداري

.ھذا الغرضلنھا أن تكسبھم الآلیات اللازمةأیجدون أمثلة من شحیث الرسمیة 

1 Jean Delisle, 1980, Op.cit, PP.24- 26.
2 Daniel Gouadec, 1989, le traducteur, la traduction et l’entreprise, p.126.
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:النص التقني.4

على -الإنسانیةخاصة العلوم –یصر الدارسون والباحثون في شتى المیادین 

ر الفھم نظرا لانتمائھ إلى یعسأنھبحجة،اعتبار النص التقني أكثر النصوص تعقیدا

نذكر من بین ھذه المجالات المجال .مرینتمجال التقنیة الذي ھو في تغییر وتجدید مس

یضیف و ...ي، الطبالمعماريالمائي، المیكانیكي، ، ، كترومیكانیكي الإللكتروني، الإ

modeدلیل المستعملالنصوص التقنیةقائمة  دولیل إلى  d’emploi،مصنفا حول

brochureالصیانة d’entretien وتخضع ھذه النصوص إلى شكل معین یسھل عملیة

1.الفھم

المبھم والتي تحتاج المعنىذات"تقني "لا ریب أن ما یجمع ھذه المجالات ھو كلمة و 

بین ،في بعض الأحیان،تزیل الغموض وترفع اللبس الذي قد یقعنھا أنأفة من شقمنا و

.من النصوصهالنص التقني والنص العلمي أو غیر

:تعریف النص التقني1.4

الطابع علیھ نقل معلومة ولا یغلب ینص ھف دولیل النص التقني على أنیعرّ

.نتمي إلى ما یصفھ بالنصوص التداولیةیو،الجمالي

و یتعلق ، بتطبیقات المعرفة العلمیة ما یقترن كل"techniqueتقنيویقصد بكلمة 

".وبالمھارةبالممارسة

« Qui concerne les applications des connaissances scientifiques Qui a trait

à la pratique et au savoir-faire ».2

بأي حال من الأحوال عن انتمائھا إلى مجال معین من المجالات، "تقني"لا تعبر كلمة 

بل قد تأتي في أحیان كثیرة مرافقة لمیدان من المیادین على شاكلة تقني تجاري 

Technico-commercial)( عینمنتوج مبللدلالة على المعرفة التقنیة.

1 Voir Jean Delisle, 1980, Op.cit, p.32.
2 Petit Larousse 2007.p.1039.
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یخلو من لا وحتى النص الأدبي ھو الآخر یكاد ،مجال من المجالات جانب تقنيفلكل 

.المصطلحات التقنیة

وتقنیات یةمصطلحتجعلھ یتفرد بةوظیفة إعلامیة محضلنص التقني لإن 

ىشكلھ لا یحظى بالقدر ذاتھ من العنایة التي تولوتحریر تمیزه عن باقي النصوص

لأنھ موجھ بالدرجة الأولى للإعلام والتعریف بمنتوج أو بطریقة إنتاج أو ،للمضمون

1.بناء أو تحویل

یثبت فعالیة نص تقني یدور موضوعھ ر الذيیاعمالجمال التعبیر یس لو الحال ھذه، 

ما وإنما الوقت المستغرق في تركیبھا خیر دلیل على فعالیتھ، وبعبارة ةحول تركیب آل

فكلما كان وجیزا وواضحا، نال ثقة ، ممارسة میدانیةقني ھو النص الت، إنأخرى

.ورضاھمھمستعملی

:شكل النقاط التالیةفيیمكن تلخیص أھم خصائص النص التقني 

شكل موضوع النصیذيالواقعلھ علاقة مباشرة بال.

جازهیترتبط جودتھ بمدى دقتھ، وضوحھ وإ.

كاتب النص التقني غائب تماما عن النص.

 ن الفرق بینھ موفي ھذه النقطة بالذات یك، النص التقني كلیا من الحجاجیخلو

.وبین النص العلمي

شرط أساسي لكي یغدو النص أحادي يو ھ،التقنيالنصمصطلحاتد یوحت

2.المعنى

إن النص التقني نص یعتمد على المنطق سواء في تحریره أو في فھمھ إذ لا 

أنھ نص یتطابق مع الواقع بواسطة التجربة بحكم،ھمكان ولا أثر للخیال والأحاسیس فی

1Voir Céline Beaudet et Isabelle Clerc, 2002, Pour un enseignement de la rédaction professionnelle
ou de la rédaction technique?, Revue Technostyle, vol. 18, n° 1, (automne), p.36.
2Voir Mathilde Julie Livia Fontanet, 2005, la traduction technique, le texte sous l’empire de
l’extratextuel. Préacte des 7es journées scientifiques auf-ltt, Mots, Termes et contextes, PP.1-2.
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لا تكمن الدقة على مستوى الكلمات و براز مدى فعالیتھ ودقتھلإالتي تعد أفضل وسیلة 

لنص على أرض ابل تتجلى من خلال تطبیق معطیات ،للنصللسانيأو المستوى ا

.الواقع

:فھم النص التقني2.4

،منھ استقطاب جمھور معین من القراءما من نص یكتب إلا وتكون الغایة 

اقتصادي أو)التحریض(رض سیاسي غما لإوسھم یھدف كاتبھ إلى إثارة رد فعل في نف

.الحال بالنسبة للنص التقنييأو لمجرد الإعلام مثلما ھ)تسییر(اجتماعي أو)الاقتناء(

بل ،دا فكریا وجسدیاھرد الفعل تقع عملیة الفھم، وھي مرحلة تتطلب جة ووبین القراء

لاسیما إن كان قارئھ النصعملیة فھمیسھم إلى حد ما فيوحتى فضول القارئ 

مطالب أن یُفھمھ من جدید لشخص ذلك أنھمترجما، فلزام علیھ أن یفھم النص بحذافیره

.آخر سیصبح متلقیھ في اللغة المترجم إلیھا

لا شك أن ما یعزز عملیة فھم نص تقني ھو إمكانیة الاعتماد على الملاحظة و 

موضوع النص إما عن طریق الأسئلة أو باستحضار الأشیاء ذھنیا، فالنص فسیروت

التجربة ثم والتقني ینتمي إلى حقل العلوم التجریبیة التي تعتمد على الملاحظة

التقني تجربة تنتظر التطبیق على أرض ر النص عتبالاستنتاج، ومن ھنا نستطیع أن ن

.الواقع بغیة إدراك ما یكتنھ من حقائق

في حالات أخرى قد تكون المعلومات الواردة في النص، والتي یتم و

ونعني بقولنا ھذا أن البحث .استخلاصھا عقب تحلیلھ، كافیة من أجل فھم النص

استغلال السیاق قد "عملیة الفھم وإنما تعترضات التي بوصعالدائماحل التوثیقي لا ی

سیاقالترجمة العامة أو الأدبیة، لأن البمقارنةأكثر فعالیة في الترجمة التقنیة ودیغ

غالبا ما ینطلق منھا في الاستدلال أو إعادة كون من معطیات موضوعیة یتالتقني 

."تشكیل الوقائع منطقیا
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« L’exploitation du contexte est peut être plus fructueuse encore en

traduction technique qu’en traduction générale ou littéraire, du fait que

le contexte technique est constitué de données objectives souvent à partir

desquelles on peut raisonner / bien reconstituer le puzzle logique des

faits ».1

،مؤقتا كان أم موضوعاتیا،البحث التوثیقيعنالمترجم /القارئستغني قد یو ھكذا، 

.وكذا العناصر المفیدة لفھم النصيمنطقالھالتحلیل الجید للنص واستنتاجب

،وھو یحاول فھم النص،المترجم/القارئالعقبات التي یواجھھا كبرأتتمثل و

عن مثالاMarquantماركو وضرب لنا .صعوبة المصطلح أو صعوبة تحدیدهفي

2مصطلح یصعب تحدیده داخل النص
« Train d’atterrissage compensé إذ ؛«

یتعذر في بعض الحالات على القارئ غیر المتخصص أن یمیز المصطلحات عن

مصطلحیة ةالذي یعد وحدبالنسبة لھذا المصطلحالحال يھمثلما ،اللغة العامةكلمات

.بعضاتھا إلى كلمات لا تحمل أي معنى منفصلة عن بعضھازئواحدة لا یمكن تج

غموض الالمترجم فھم النص بسبب /القارئوفي حالات أخرى، قد یستعصى على 

بلا على الترجمةاسلبلكعكس ذنوإذا ما تعذرت عملیة الفھم فسیالناتج عن سوء التعبیر 

أن یقوم المترجم ببحث میداني لمراقبة ھو ةر عملھ في ھذه الحالجدوأفضل ما ی،شك

لیتمكن بذلك من إعادة ،الذي یشكل موضوع النص عن قربنظاماشتغال الآلة أو الـ

.واضحة وفعالة، سلیمة النص صیاغةصیاغة

:اللغة التقنیة3.4

:ممیزات اللغة التقنیة1.3.4

1 Claude Bédard, 1986, la traduction technique : principes et pratiques, Linguatech, Canada.p.83.
2 Hugo Marquant, 2005, Formation à la traduction technique, meta, L, 1, p.132.
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مثل تشترك اللغة التقنیة مع اللغات المتخصصة الأخرى في بعض الخصائص 

سائر اللغات المتخصصةنكما توجد خصائص أخرى تمیزھا ع،قة ووحدة المعنىدال

:نذكر منھا

فيكماف المنعوتذح:
une transmission وأصل المصطلحtransmissionMécanisme de

Les Distributions d’eauح وأصل المصطلTuyauteries de Distribution
d’eau.

تركیب لفقط على الكلمات المھمة ليبقأن نُ:حذف كلمات أو أدوات الربط

ونتخلى عن أي أداة أو كلمة غیر ضروریة شریطة ألا یُخل حذفھا ،مصطلحيال

Alimentationكما فيبالمعنى التام المراد للمصطلح pompe principale

Alimentationحأصل المصطلو   de la pompe principaleو في

Elévation compasصل المصطلحأوElévation  en forme de compas

فيكما ھو حذف جزء من المصطلح:البتر:Ampliوأصل المصطلح

Amplificateur و فيTransfo1وأصل المصطلحTransformateur

الإیجاز أو ووالظاھر أن الھدف من وراء الخصائص الثلاث السالفة الذكر ھ

حبذ اللغة التقنیة الإطناب لأنھ لا یتماشى ومبدأ المختصر المفید تلا و،الاقتصاد اللغوي

.والتعبیر عن الحقائق بما قل ودل من كلام

لإبراز أھمیة ، المفرط لصیغة المبنى للمجھولھاتوظیفوتتمیز اللغة التقنیة أیضا ب

2.الشيء الذي یتمحور حولھ الخطاب التقني

دقیقة، مسعاھا الأول ھو إیصال وزةیفھم من ھذا الكلام أن اللغة التقنیة لغة وجن

ر عن المضمون بطریقة سلیمة، لأنیكفي أن یُعبَّو.المعلومة بأسلوب واضح ومفھوم

.من أولویات النصوص التقنیةتالشكل لیسبعنایة ال

1 Claude Bédard, Op.cit, PP. 151 et 152.
2 Ibid, p.156.
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:سجلات اللغة التقنیة2.3.4

أربعة سجلات للغة التقنیة تختلف حسب نوع الجمھورBédardیقترح بیدار 

ونجده بكثرة في تقریر البحوث )intellectuel(یاسجلا راقلیكون السجل إما ،المتلقي

وصیغ المبنى للمجھول والجمل الاسمیة رات ویتمیز بتوظیف ضمائر الغائبالمؤتمو 

الحال في ي، مثلما ھالبیانیةسجلا یعج بالصوروالجمل الطویلة والمركبة، أو أن یكون 

ولغتھ لغة العامة تكثر من توظیف ،التقنیةالتبسیطیةوالنصوص شھاریةلإالنصوص ا

ت وسطاأو سجلا؛ یحاءات واستعمال المزدوجتین بغرض الشرحالإالاستعارات ذات 

أو ؛لمجلاتانجده في مقالات الموسوعات أو مقالات حیث،تبسیطياق وریتنوع بین 

الدواءبنشرةویذكرنا ھذا السجل ،، لا یحتمل أي شكل من أشكال الجمالیةسجلا حیادیا

1.كتابةللالصفردلیل الاستعمال وھو ما یختصره بیدار في الدرجة و

ن التقنیة لیست حكرا على الجمھور إیتسنى لنا القول من خلال ما سبق ذكره 

سجلمھور بل ھي في متناول عامة الناس أیضا إلا أنھ لكل ج،المتخصص فحسب

.بھ وإن كان موضوع النص واحداب خاطَیُ

، مقترن ھو الآخر بالجمھور Cormierتصنیف مماثل تقترحھ علینا كورمییھ 

الغایة منھا ھي نشر ،بین نصوص تبسیطیة موجھة إلى عامة الناستنوع ی،المتلقي

ونصوص ،في طور الاختصاصةنصوص تعلیمیة موجھة إلى طلبو،المعارف

عرض مشروع بغیة أوخترع جدیدملى عرض إموجھة إلى المتخصصین تھدف 

.2إعانة مالیةلقيتََََََاستلام میزانیة أو

1 Op.cit, PP.168-165
2 Voir Monique Cormier, 1990, Proposition d’une typologie pour l’enseignement de la traduction
technique, En hommage à Danica Selescovitch, Etudes traductologiques, Lettres modernes,
Minard, Paris PP.184 -185.
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:التقنیةالإبداع في الترجمة 4.4

"الإبداع في الترجمة التقنیة"ا العنصرالمشكلة لعنوان ھذوحداتقد تبدو ال

في النصوص الأدبیة ویقصد بھا "إبداع"ذلك أننا لطالما صادفنا كلمة ،متناقضة

لا یمكن أن نناقض أنفسنا وننفي ما قد و.الاعتماد على الخیال لاختراع شيء جدید 

ص التقني وخلوه من العواطف والحجاج ونكتفي فقط ناه سلفا حول حیادیة النذكر

".اختراع شيء جدید"بالشطر الثاني من مفھوم الإبداع، 

الذي سبق وأن "البتر"ینھ على الإبداع الأسلوبي مثل تعیلجأ إلیھا المترجمتثمة تقنیا

مؤقتا الذي یعتبر حلا "الاشتقاق"تعرضنا إلیھ، ویُعد طریقة لإبداع تراكیب متنوعة، أو 

ولیس شرطا أن یعتمد ،للمشاكل المصطلحیة التي تعترض سبیل المترجم التقني

كلما الاشتقاقالمترجم على ما یحویھ المعجم من مشتقات بل یجوز لھ أن یعود إلى 

.ذلكإلىةحاجت الدع

طریق عنالمعجميعلى المستوى في الترجمة  في نظر بیدار عالإبداو یكمن 

إلا أن .توظیف تقنیات وأسالیب یلجأ إلیھا المعجمیون وھم یضعون القوامیس والمعاجم

في قدرة المترجم على إیجاد حلول لمشاكل تمثلترى أن الإبداع یFontanetفونتاني

الفھم وصعوبات إعادة الصیاغة ، مما یدفعنا إلى الاستنتاج أن الإبداع في الترجمة 

ي أو قیثرجم على إیجاد حل لمشكل ما دونما لجوء إلى بحث تویتمثل في قدرة المت

مكافئ دایجإتعذرھومشكل في الترجمة قصود من وراءمالعلما أن ،مصطلحي

ویذكرنا مفھوم الإبداع في الترجمة لدى فونتاني بمفھوم إستراتیجیة 1.ماطلحصمل

الاستراتیجیات أسالیب تسمح ":إذ تعرفھا على النحو التالي،ادوتالترجمة عند أرو

".مامھمةبتجاوز الصعوبات بواسطة القدرات المتوفرة أثناء إنجاز 

1 Voir Mathilde Julie Livia Fontanet, 2005, temps de créativité en traduction, Meta, vol. 50, n° 2,
433.
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« Las estrategias son procedimientos que permiten subsanar deficiencias

y hacer un uso más efectivo de las habilidades disponibles al realizar una

tarea… » 1

ولا مجرد ،را على الشعر والأدب فحسبكالقول، إن الإبداع لیس حخلاصة 

ادین العلمیة والتقنیة ویستدعي یمالأیضا قد یشمل الإبداعوإنما ،إطلاق العنان للمخیلة

م ث،قدرة المترجم على الفھم ومھارتھ في التغلب على المشاكل التي قد تعیق ھذه العملیة

الترجمة التقنیة لیست جدول مصطلحات في لغة لأنذكاءه وكفاءتھ في إیجاد المكافئات

وبحثاووإنما تستلزم من المترجم جھدا،اللغة الأخرىما تقابلھا مصطلحات ثابتة في 

.تجربة ومھارة

عكس ما ، وتجدر الإشارة إلى أن الإبداع لا یتنافى ومبدأ الأمانة في الترجمة 

التقنیة ھي أمانة للمضمون على حساب ذلك أن الأمانة في الترجمة ، اننیعتقده مو

.الغایة من الترجمة التقنیة ھي إیصال المعلومة بصورة دقیقة ومفھومةأن و،الشكل

:أھمیة التحریر التقني5.4

أخطر حادث نووي 1979ن من شھر مارس من سنة والعشروشھد الثامن

للجنة الرئاسیة عقب وتبین .عرفھ التاریخ ببنسیلفانیا بالولایات المتحدة الأمریكیة

بعث لمرؤوسیھ االتحقیق، أن الحادث جاء نتیجة لمشكل تواصلي مفاده أن مھندس

كما أكد المرؤوسون ،احتمال وقوع انفجار بالمركز النووي-غیر منذر-بمذكرة ذاكرا 

ویستلزم اتخاذ احتیاطات طارئأن المھندس لم یذكر بأي حال من الأحوال، أن الوضع 

2.ممكنفي أسرع وقت 

1 Amparo Hurtado Albir, 2007, Traducción y traductologìa, introducción a la traductologìa,
Cátedra.p.272.
2 Voir Réjean Roy Ceveil, 1997, les outils d’aide à la rédaction : une solution aux besoins
francophones en matière de rédaction, actes du séminaire de Bruxelles, Duculot, Bruxelles, PP.25,
26.
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حادث آخر بالولایات المتحدة یرجع سببھ إلى أن محرر دلیل استعمال غراء 

ألا یستعمل قرب ":عبّر عن خطورة تقریب ھذا المنتوج من النار على النحو التالي

، وقع الانفجار بسبب الغراء رغم أن مستعملیھ كانوا على "النّار أو من مصدر حرارة 

.1ن من فرن غازریبعد مت

بدقة یحددوأشد صرامةةیستعمل عبارأنلمحررلوفي رأینا، كان من الممكن 

.أي مصدر حرارةعن المسافة التي ینبغي أن تفصل الغراء عن النار أو 

والأمثلة كثیرة حول ھذا النوع من الحوادث ذات العواقب الوخیمة رغم أن 

توافق جودة تفمن المفروض أن .سببھا واحد، ھو غموض التعلیمات أو سوء التحریر

، وأن تتمیز بالدقة ISO"9000"الوثائق التقنیة مع المعاییر الدولیة لاسیما منھا 

صا أو غیر متخصص، فلكل منھما لغة بل تخصمانوالوضوح لیفھمھا المتلقي سواء أك

بھ وھذه نقطة غایة في الأھمیة یجدر بالمحرر التقني أن یأخذھا بعین ب خاطَسجّل یُ

بل قد لا تجد لھا ،المؤسسة لیست عرضة لملاحقات قضائیة فحسب"ذلك أن،الاعتبار

."شركاء تجاریین 

« L’entreprise productrice d’une documentation déficiente ne s’expose

pas seulement à des poursuites judiciaires… elle court aussi…. Le risque

de ne pas trouver de partenaire commercial… " 2

:ات التحریر التقنيعمواض2.5.4

إن التواصل المھني حقل واسع یضم في طیاتھ مھنا عدة من بینھا التحریر التقني 

ي یمنحھ حق مأن یكون مختصا بمجال تقني أو عل"بالمحرر التقني إذن، حريف

3"معالجة المضامین الخاصة بالمجالات الفرعیة 

1Réjean Roy Ceveil Op.cit, p.35.
2 Ibid, PP.35-36.
3 Céline Beaudet et Isabelle clerc, Op.cit, p. 27.
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كل ما یتم إنتاجھ في وسط مھني معین ھووالتحریر التقني من ھذا المنظور،

ولا یقتصر فقط على المجالات التقنیة بمفھومھا الواسع من مثل مجال الكھرباء، الطاقة 

ولا یشمل دلیل الاستعمال أو تقریر الخبیر فحسب بل ...المائیة، صناعة السیارات

.1شھاریة وحتى التحریر الإداريالإتندرج ضمنھ أیضا كتابة النصوص 

إلى قواعد ،تخضع المحررات جمیعھا، أیا كان مجال الاختصاص الذي تنتمي إلیھ

صص لآخر ومن لغة إلى ات الكتابة وھي تختلف من تخعتضبطھا تعرف بمواض

قد یكتب المحرر نصا ردیئا رغم امتلاكھ مجموع المھارات المطلوبة "ھإلا أن،أخرى

".ول بھا في سیاق معین ات المعمعمواضبالبسبب جھلھلدى المحرر الجید 

« Une personne ayant développé l’ensemble des aptitudes requises chez un

bon rédacteur pourra rédiger de mauvais textes si elle ignore les

conventions en vigueur dans un contexte donné… » 2

للغة وامتلاك والإملائیةالقول أن احترام القواعد النحویة انفھم من خلال ھذ

وإنما الوسط المھني أو ما یعرف ،أسلوب راق لیست بمعاییر للكتابة التقنیة الجیدة

ات الكتابة إذ تختلف من مؤسسة عمواضانفرضما العنصران اللذان یبثقافة المؤسسة ھ

ممارسة والاحتكاك الدائم بمختصي اللأخرى، ولا یمكن اكتسابھا إلا عن طریق 

.المؤسسة

یتصور المحرر التقني، وھو یحاول إنتاج وثیقة فعالة، مواصفات "أنوالأرجح 

"قبل التفكیر في أي شيء آخر ھقارئ

« Technical writer who is trying to provide effective document is above

all interested in establishing a profile of his reader ».3

المتلقي في جل عناصر أھمیة تعمد الحدیث عن نبنا أن نقر لقارئنا بأننا لا یجدر

یجعل بحیث،تستدعي إقحامھ في كل سیاقھي التي الضرورة وإنما ،ھذا البحث

1 Céline Beaudet et Isabelle clerc, Op.cit, p.28
2 Réjean Roy Ceveil, Op.cit, p. 41.
3 Gervais Morin et Tanguy Wettengel, 1999, the ergonomics of specifications: an exemple target
analysis, Revue technical writing and information analysis, vol1.p.26.
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السّجل الذي طالما أن،وھدفھ المنشود في الآن ذاتھھالمحرر من متلقیھ نقطة انطلاق

من متلق إلى آخر تبعا لقدرتھ على الاستیعاب ودرجة یتغیریستعملھ المحرر

إلى أبعد من ذلك لیجعل هفي تصورWettongelویذھب ، اختصاصھ في المیدان

لأن الغرض من قراءة النص التقني لیس التأمل و المتعة بل ،1بمثابة مستعملالقارئ

.الاستعمال

نذكر ،خلال المحررات التقنیةمنالتواصلكثیرة ھي الأسباب التي تعیق عملیة 

ن التحریر لیس حكرا على أھل لأ،بالتحریرمنھا ضعف مؤھلات الموظفین المكلفین

.ن بالتحریرین مطالبین العادییبل حتى الموظفالاختصاص،

بعض المحررات تستدعي "وأن ،التقني لیس بالأمر الھینویجدر الإقرار بأن التحریر 

فضلا عن أن2"الخلاصاتتقریر إجراء عملیة أو تحریر"كفاءات عالیة مثل تحریر 

إشكالا ذلك أنھ لیس بمُوحَد وثابت ویختلف من التقني في حد ذاتھ  یطرح نصالتعریف 

في كثیر "النص الجید "وقد یكون .بلد لآخر ومن مؤسسة  لأخرى كما ذكرنا سلفا

یشترك في تحریره مجموعة محررین یتدخل بعضھم ،من الأحیان ثمرة عمل جماعي

یفقد تجانسھ من ررََّأن المحَغیر ؛3في مرحلة التخطیط وآخرون في مرحلة المراجعة

ما یعمل علاوة على ذلك، فإن المُحرر التقني عادة.كثرة الأقلام التي تتقاسم ھذه العملیة

مباشرة فةبصنظرا لتأثیرھاخاصةتحت ضغوط ویخضع لإكراھات الزمن و الجودة

كلفة خدمات المستعملین وعلى طبیعة الخدمات في و كذاالإنتاجیةوكلفة الإنتاجفي

"..حد ذاتھا

1 Voir Gervais Morin et Tanguy Wettengel, p.27.
2 Monique Detheux et Catherine Schockert, 1997, l’écriture technique existe-t-elle dans la
formation initiale ?, Actes du séminaire de Bruxelles, Duculot, p.102.
3 Voir SabineVanhulle, 1997, l’écriture technique en entreprise : du fatalisme au paradigme
interactif, Duculot, Bruxelles, p. 84
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« …a un impact direct sur les coûts de la production, sur la productivité,

sur le coût des services aux usages et sur la nature même de ces

services..» 1

ات عحترم مواضی، امقروءوكان التحریر دقیقاإذا ماوتكون الجودة عالیة 

راعي شروط دفتر الأعباء، على المستوى یالتحریر التقني السائدة في المؤسسة و

علاقة المؤسسة (المستوى الخارجي وعلى )بین المسیرین والموظفین(الداخلي 

.)ریینبشركائھا التجا

1 Jean-Marie Klinkengerg, 1997, Introduction à la problématique, Actes du séminaire de Bruxelles,
Duculot, Bruxelles, p.15.
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:النص الإشھاري.5

لا یخفى على أي منا ذلك الحضور القوي للإشھار في حیاتنا الیومیة، إذ بات 

مرحلة لا غنى عنھا لترویج المنتوج و تحدید مصیره وسط المنافسة الحادة التي تعرفھا 

تطور الإشھار مع تطور وسائل و لقد .السوق لا سیما في العقود القلیلة الماضیة

زمن الأزمن یأتي على شكل جدرانیات أو ینادي الإعلام  و سرعتھا، فبعد أن كان في

وبھ مناد في الشوارع، أصبح الیوم یفرض حضوره في كل مكان ، عبر الصحف

.و نحوھاالھواتف المحمولةوالشبكة العنكبوتیةوالتلفزة

و الدراسات التي جعلت من الإشھار موضوعا لھا مثل علوم الاتصالعلومالتو تعدد

و من أحدث العلوم التي اتخذت الإشھار حقل .و حتى علم الترجمةعلوم الاقتصادو 

التي تدرس الإشھار في ضوء neurosciencesھي علوم الأعصاب ث لھا بح

یعتمد على الصورة العصبیة الوظیفیة للتعرف "الذي neuromarketingالتسویق 

ة العملیات العصبیة التي تحكم فعل الشراء من أجل مضاعفة فعالیعلى الآلیات

"التجاریة

«…utilise la neuro-imagerie fonctionnelle pour identifier les mécanismes

qui sous-tendent le comportement d’achat des consommateurs dans le

but d’accroitre l’efficacité des actions commerciales des entreprises ».1

الإشھاریة ستستفید أیما استفادة من ھذا النوع من الدراسات التي و لا غرو أن الدعائم 

و .تحدد بدقة رغبات المستھلك و میولاتھ و العوامل التي تحكم تصرفاتھمن شأنھا أن

شھاریة التي تتطور ھي الأخرى لإلیس عجیبا أن یؤثر ھذا التیار في دراسات الترجمة ا

.الإشھاربتطور 

1 Commission de l’éthique, de la science et de la technologie, 2007 , Neuromarketing et publicité,
http://www.ethique.gouv.qc.ca/IMG/pdf_Avis-neuromarketing_et_publicite_avec_photosWEB-
3.pdf
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:ووظائفھيشھارلإتعریف الخطاب ا1.5

أفعال الغایة منھا نقل معلومات شھار على أنھ مجموعة لإیعرف كلافییھ ا

، 1أن تثیر في نفسیة جمھور معین رغبة في اقتناء الشيء متبوعة بفعل یفترض

فالإشھار سلاح الدعائم و المؤسسات التي تطمح إلى اجتیاح السوق من خلال منتوجاتھا 

من أجل بلوغ ھذا المسعى إلى فن الإغراء و تحقیق أفضل نسبة مبیعات  حیث تلجأ 

بعد دراسة نشاطھم ،التجاري أو الإشھار  الذي یخاطب شریحة معینة من المستھلكین

و التي تقودھم إلى فعل الاقتناء  یة و اللاشعوریة العصبي و تحلیل عواطفھم الخف

الصور و الأصوات التي تنبھ منطقة رد وو من ثم اختیار الكلمات،)البعد النفسي(

.لھذا الغرضةو تجنید الوسائل و الاستراتیجیات اللازم،الفعل في الدماغ

:شھاریونلإو من بین الاستراتیجیات و المقاربات التي یوظفھا ا

لى إثبات أن منتوجھم ھو إشھاریون من خلالھا لإیعمد ا:المقاربة العقلانیة.1

:ةالموالیطریقةلسد حاجة المستھلك العقلاني فیتبعون الالأفضل 

.)learn(شد انتباه المستھلك عن طریق أسالیب بلاغیة –

و ینتج ،المستھلك المفترضھ بغیة إثارة اھتمامتعرض مزایا المنتوج و فائد–

،)like(شعور المستھلك برغبة و حاجة إلى المنتوج المشھر لھ عن ھذا

.یعبر عنھا عن طریق فعل الاقتناء

و تتخذ المنعكس الشرطي عنوانا لھا :)behaviouriste(سلوكیةالمقاربة ال.2

:لمقاربة السابقة  ذلك أن منھجھا یعتمد علىاخلاف ب

و تنبیھھ بتكرار الرسالة و ،طریق إغواء المستھلكعرض المنتوج عن–

.لیقع فعل الاقتناء(learn)ترسیخھا 

و تأتي عملیة تقییم المنتوج ،(do)شھار مباشرة عقب التنبیھ للإالاستجابة –

(like).في ھذه الحال لاحقة لعملیة الاقتناء 

1 Voir Jacques Claviez, 1992, la pratique de la communication et de la publicité, Claviez, p.12.
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معروفة مسبقا وقد تكون الرسالة أیضا في ھذا النوع من المقاربات معلومةو

شھاریة على شكل لإو قد تأتي الرسالة ا،)منعكس مكتسب(مستھلك لدى   ال

Airل على شاكلة شعار شركة الطیران عنوان فیلم أو مثَ France:

« Le monde appartient à ceux qui se lèvent tôt.»

:شھاریةلإسیاق العام للرسالة اال2.5

یكلف إشھاریا حیثشھاریة لإد صاحب المؤسسة أول مبادر بالرسالة اعَیُ

یسعى إلى تكییف ،1"ذلك الوسیط بین المنتج و المستھلك"شھاري ھو لإو ا.بإعدادھا

و سرعان ما .المنتج مع توقعات المستھلك المحلي و العمل على إرضاء كلیھماطلبات 

یذیع صیت المنتوج لتصبح ترجمتھ أمرا ضروریا ، بل محتما، فیلجأ صاحب العمل 

یقوم ،)copywriter(الإشھارمحرر أو محرر متخصص في /جمھذه المرة إلى متر

للرسالة بامتیازیاو یعد المترجم متلق.شھاري من لغة إلى أخرى لإبنقل الخطاب ا

سالة الأصل إلى لغة و لیتحول إلى مرسل الررتبتھذلك أنھ سیغیر من ،شھاریةلإا

.جمھور و ثقافة مغایرة

أنیكمن في الفرق بینھما غیر أن،التدجینشھاریة بتعریف لإذكرنا الترجمة او تُ

.عبر الشبكة العنكبوتیةالإشھار(التدجینمن فرعا شھار قد یكون لإا (

شھاري بوصفھ یحمل شحنة ثقافیة كثیفة إلى عوامل داخلیة لإیخضع نقل الخطاب ا

ئد زانعیرھذه العواملتأینا أن لارو لقد ا،العامل اللساني و العامل الأیقونيتتمثل في 

المقالات و الرسائل الجامعیة التي واھتمام بما أنھا قد نالت حظھا من خلال الدراسات

.تفضل بھا من سبقنا من منظرین و أساتذة و زملاء و فصلوا فیھا تفصیلا

:إلى عوامل ثلاثةComitréأما العوامل الخارجیة فتصنفھا

ثم مدى رواج المنتوج ،ة و مردودیتھاسالمؤسیتمثل في ثقافة :عامل اقتصادي

.في البلد الآخر

1Isabel Comitre Navarez, 2002, contraintes et normes de traduction du texte publicitaire : un
compromis stratégique, revue Trans, N°6. p.162.
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شھاریة إذ لإیرتبط ھذا العامل بالقانون الذي یضبط الرسائل ا:عامل قانوني

المحرر حریصا على اتباعھ و عدم /یختلف من بلد إلى آخر مما یجعل المترجم

.خرقھ

شھاریةلإو ھو العامل الذي یتحدد عن طریقھ مصیر الحملة ا:عامل ثقافي،

و تقالیده و مشتریاتھ الاعتیادیة یستمد المترجم من قیم الشعب المتلقي بحیث 

.1شھاریة الناجحةلإالعناصر الثقافیة التي تعد قوام الرسالة ا

:شھاريلإمكونات الخطاب ا3.5

:شھاریة من خلال العناصر التالیةلإیتجلى الدال اللساني في الرسالة ا

 و تتمیز بدیمومتھا التي ،غالبا ما یكون اختیارھا اعتباطیا):الماركة(العلامة

:تمنحھا الشھرة و المصداقیة و من بین وظائفھا

.أن تمیزھا عن باقي العلامات و المنتوجات وسط منافسة حادة في السوق –

على أنھ فرید من نوعھ ، و أفضل أن تبرز المنتوج عن طریق آلیات خطابیة –

.ما یمكن اقتناءه

تجبر صاحبھا على ضمان الجودة و الأصالة و تحمل مسؤولیتھ القانونیة أن –

.تجاه الزبائن

و یتم ،و مدة زمنیة محدودة و لو طالتذھو على نقیض العلامة، :اسم المنتوج

تبرز منافعھاختیار تسمیتھ حسب اعتبارات اقتصادیة و إشھاریة من شأنھا أن 

:كما في المثال 

Eau Sauvage de Dior أو مكوناتھHerbal essences أو العالم الذي

على أن تبقى ،شھاريلإباستعمال أسالیب حجاجیة یوظفھا اینتمي إلیھ، و ذلك 

ھذه التسمیة قائمة حیثما اشتھر المنتوج ذلك أنھ ثمة نظام قانوني یحفظھا و 

.یحمیھا

1 Voir Op.cit, p.163.
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مما یجعلھ شبیھا بعبارة و بساطة أسلوبھ و إیقاع كلماتھ، یتمیز بإیجازه:الشعار

sloganو ھو نوعان، شعار شد الانتباه،جامدة یسھل حفظھا في الذاكرة

d’accrocheشھاریة، و شعار الاستئنافلإدایة اللوحة او یرد في بslogan

d’assise1.شھاریةلإیرد في نھایة اللوحة ا

1 Cf. Jean Michel Adam & M.Bonhomme, 2003, l’argumentation publicitaire, Armand Collin.
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:الترجمة و التواصل داخل المؤسسة.1

1.سننشيء یترجم سواء أ تعلق الأمر بنص، رسالة، جزء من رسالة أو من كلّ

بید ،غالبا ما تحیلنا كلمة ترجمة إلى  عملیة نقل نص مكتوب في لغة ما إلى لغة أخرى

ألوان إلى جانب أنواع أخرى من أوأصواتأوفیدیوھاتأوأننا قد نترجم برمجیات

الحوامل التي لا تعد و لا تحصى مما یدفعنا إلى أن نخلص إلى أن الترجمة عملیة 

2."و إن كل فعل تواصلي قابل للترجمة"تواصل 

ن الموظفینبیھاعلى أن یتم التواصل داخل-أیا كانت-تحرص المؤسسة

و في ھذا الصدد، تتبنى .و مكاتبھا على أكمل وجھھاأو بین مختلف فروع،و الإداریین

على مستوى المؤسسات الیوم سیاسة لغویة معینة، تمكنھا من تنظیم عملیة التواصل

في عصر ود في وجھ منافسیھا و تضمن لھا الصمموظفیھامختلفبینو أقسامھا 

.مشاربھاوسائل الإعلام و تنوعتأنواع كثرت فیھ 

من میزانیتھا لتعلیم اللغات معتبرتتجلى ھذه السیاسة المتبعة في تخصیص جزء و 

الأجنبیة، إلا أن مؤسسات عدیدة تفضل توظیف مترجمین بھدف تسھیل عملیة التواصل 

تعاملات التجاریةو انتقال الوثائق و تبادل المعلومات  بخاصة إذا تجاوزت لغة ال

:التواصل إلىصنیفللمؤسسة اللغة الواحدة  ، و على ھذا الأساس ارتأینا ت

الخاص بالمؤسسة،قسم الترجمةفي نطاق یتم :تواصل سابق للفعل الترجمي

على غرار -الوثائق كم ھائل من موظفون في ترجمة عدة حیث یسھم 

المصطلحي والباحث التوثیقي:نذكرو من ھؤلاء -المراسلات الإداریة

ن من إداریین و تقنیین و غیرھم، یشاركونیالمراجع و حتى المتخصصو 

اجماعیالترجمة داخل المؤسسة عملاباعتبار،في الترجمةبعیدإلى حد جمیعا

یضفي علیھا كل ممن سبق ذكرھم لمستھ الخاصة، إلا أن المترجم یبقى

1 Voir Daniel Gouadec, 1998, profession: traducteur, La Maison du Dictionnaire, Paris, p.8.
2 Ibid, p.9
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بین مختلف جھود من -و ھو یترجم-نھ ینسقا لأنھالمسؤول الأول و الأخیر ع

.الترجمةمَّشاركوه ھَ

یتم من خلالھ نشر جھود قسم الترجمة بین أقسام :تواصل لاحق للفعل الترجمي

، أي بین فروعھا و مكاتبھا و عملائھا الأجانب، عن ھاخارجالمؤسسة و حتى 

.الإشھار و العقودكوثائق نواع من الالأطریق بعض 

Martelومارتال Laganièreأما عن محررات المؤسسة، فتصنفھا كل من لاغانییر

:إلى صنفین 

یتم تحریرھا داخل المؤسسة ، توجھ إلى موظفین معینین:محررات داخلیة،

و تنقسم بدورھا إلى محررات إعلامیة محض نذكر منھا الملخصات

و مقررات من شأنھا )التقریر(محررات تؤدي إلى إصدار قرار وو المحاضر

).المنشور(معینا أن تصف أو توضح قرارا 

او ھي محررات یتم نشرھا خارج المؤسسة لغرض م:محررات خارجیة ،

ا ھائلا من الوثائق الإداریة و التقنیة فالمحلات الصیدلیة مثلا، ترسل یومیا كمّ

أو أن تنشر ،لتحصل على حق صنع دواء جدیدإلى مختلف الھیئات الحكومیة 

المحررات خارج المؤسسة لتلبیة طلبات مستعملي منتوجاتھا المحلیین منھم

1.و الأجانب 

1 Cité par Réjean Roy, 2000, Les outils d’aide à la rédaction : une solution aux besoins
francophones en matiére de rédaction, Rédaction technique, Actes du séminaire de Bruxelles 1997,
PP.28-29.
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:يالباحث التوثیق/المترجم.2

“Take care of the sense and the sounds will

take care of themselves”.

Les aventures d’Alice au pays des merveilles-

.

.

و أن ،المعارف المخزنة في ذاكرتھمنا إلى أن یضاعف كمّواحدیسعى كل 

ذلك أنھ في نشاط ،ینمي ثقافتھ الخاصة التي قد یستحضرھا في وقت من الأوقات

و المصادر التي تحوي كمّا ھائلا و متزایدا من مستمر و احتكاك دائم بشتى الوثائق 

برزت الحاجة الماسة إلى أدوات ،المعطیات المخزنة في قواعد البیانات و من ھنا

عملیة البحث عن المعلومات و استخراج ما ھو مفید فيو مناھج من شأنھا أن تساعد 

.تلكم القواعدضمن

ثم إن المرء قد یلفي نفسھ أمام زخم من المعلومات التي لا عھد لھ بھا بخصوص مسألة 

معینة أو نص ما، فیواجھ بذلك حرجا لا سیما إذا كانت طبیعة عملھ تقتضي منھ فھم 

.الإفھام، أي إیصال ھذه المعلومة للآخرھذه المعلومات لأغراض عدة من بینھا

وھو یواجھ أنماطا مختلفة من لمؤسسة حرجایلقى المترجم داخل ا، و بالقیاس

النصوص، فھو أكثر الموظفین حرصا على التعامل مع المعلومة لأن واجبھ یملي علیھ 

.في النص المستھدف تماما كما وردت في النص الأصلھانقل

نتیجة بالنظر إلى أنھ، "نقل"أمر أعسر من أن یحصر في كلمة ھذا الفعلغیر أن 

یستھلھا المترجم بخطوة تشكل لب الفعل ،لعملیات مختلفة و مترابطة فیما بینھا
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فھم النص الأصل ثم فيالغرض منھاو یتلخصتعرف بالبحث التوثیقيالترجمي

.صیاغتھ في اللغة المستھدفة 

م بأسطوریة بنا أن نسلّو قبل الحدیث عن خطوات البحث التوثیقي و منھجھ، حريّ

المترجمون إذ یندر "المترجم متعدد المھارات أو الموسوعي كما یصطلح علیھ البعض

الذین یمتلكون القدر ذاتھ من الكفاءة و ھم ینتقلون من الترجمة الأدبیة إلى الترجمة 

المطلق ضرب من بمعناهفتعدد المھارات.العلمیة، من معاھدة قانونیة إلى معاھدة طبیة

."المھنیینال لدى المترجمینمحال

« Rares sont ceux qui passent avec une égale compétence de la traduction

littéraire à la traduction scientifique, d’un traité de droit à un traité

médical. La polyvalence absolue n’existe pas réellement chez les

traducteurs professionnels ».1

البحث یعتمدون علىن أنفسھم، دون استثناء أي مجال من المجالات، یو حتى المختص

بالمترجم، الذي قد یجھل فما بَالُنا،من أجل فھم ما استعصى علیھم فھمھالتوثیقي

جمیعو على الرغم من ذلك فھو مطالب بأن یترجم،موضوع بحثھ الجھل كلھ

.النصوص التي تعرض علیھ

:التوثیقيتعریف البحث1.2

قد أكل علیھ الدھركان سؤال لىفي الواقع، جاء البحث التوثیقي في الترجمة ردا ع

البحث التوثیقيو ما ھل نتحدث عن مترجم مختص أم مختص مترجم؟ :و شرب مفاده

یسد من خلالھا نقص ،وقتاعملیة منھجیة تكلف المترجم جھدا وإلا-في حقیقة الأمر-

Rodesو رود  Mascoloتعرفھ  ماسكولو و .معارفھ حول نص أو موضوع ما

و بالنظر إلى ما یحظى بھ من مجموعة تقنیات و مھنة في الآن ذاتھ،وعلم"على أنھ 

1 Jean Delisle, 1980, Op.cit, p.21.
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یغدو البحث التوثیقي مھنة ...و المنظرین و المدرسیناھتمام جمھرة من الباحثین

.إلى المستعمل)أي الوثیقة(للتواصل بھدف نقل معلومة ضمن حامل لغوي ما  "

« La documentation est à la fois une science, un ensemble de techniques

et une profession…avec sa cohorte de chercheurs, de théoriciens,

d’enseignants...la documentation est un métier de communication dont

l’objectif est la transmission d’une information contenue dans un support

(le document) vers son utilisateur ».1

ھما ، العلمیحیلنا ھذا التعریف إلى أنھ ثمة عنصران مھمان یقوم على أساسھما ھذا 

.الوثیقة و الباحث التوثیقي

یعمل الباحث على استخراج المعلومات من الوثیقة قصد إیصالھا إلى المستعمل 

أما الوثیقة ،  فتعرف من ھذا المنظور على ،أو نشرھا وفق سلسلة وثائقیة)المترجم(

غیر نصيّالحامل نصیا أي على شكل نص أو ھذاو قد یكون"حامل المعلومة"أنھا 

2.و الدیابوراماالوثائق السمعیة البصریة كالأفلامعلى غرار الصور،

:التمھید للبحث التوثیقي2.2

حري ،یشكل النص كلا متكاملا من المعارف لغویة كانت أم موضوعاتیة

بالمترجم أن یلم بھا و بدقائقھا، أدناھا درجة أن یتعرف على الكلمات بغض النظر عن 

سوابق معرفیة بمختلف أنماط النصوص التي یتعامل ھ كما أننا نؤمن بأنھ لسیاقاتھا

ذلك أن ممارسة الترجمة قد أكسبتھ معارفَالتي یعمل لدیھا؛المؤسسةنطاقھا فيمع

المعرفي في میدان من المیادین و لا یعقل أن یغدو النص یثري بواسطتھا محمولھ

.یھبأكملھ مبھما لد

و جدیر بالذكر  ذلك العنصر الذي یشكل مقروئیة النص أو ما یصطلح علیھ 

principeوحدانیة الخبر بمبدأ d’unicité rhématique، و یقصد بھ أن صاحب

1 Claire Mascolo et Jean-Michel Rodes, 1992, Le documentaliste, Anthropos, p.5.
2 Op.cit, p.6.
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، بل یقحم معلومات من المفترض أن النص لا یورد المعلومات الجدیدة دفعة واحدة

.تكون معروفة لدى القارئ لتلقي المعلومة الجدیدة بانسجام و تسلسل منطقي

یرتبط عددھا بحجم النص، قراءة منیتعرف المترجم على النص من خلال أكثر

أن ..."كخطوة أولى ،ھینتظر منبحیث ،موضوعالدرجة تعقیده و مدى درایة المترجم ب

."ترجمتھیحدد ما الذي یجدر بھ معرفتھ من أجل فھم النص المراد 

«... cerner ce qu’on a besoin de savoir pour comprendre le texte à

traduire ».1

،موضوع النصبأن یدرك مواطن جھلھ على ھذا الأساس،  یتعین على المترجم و

یسلم النص إلى الباحث التوثیقي أو ثم لیحدد بذلك حصة البحث التوثیقي من عملھ،  

.عدم وجود باحث توثیقي بالمؤسسةنفسھ بھذه المھمة في حالةھو بیتكفل 

:يالتوثیقالبحثمصادر3.2

مصادر المعلومات التي یتم الاستناد إلیھا خلال عملیة البحث تصنف دوریو

التوثیقي حسب علاقة المترجم بالنص أي مدى معرفتھ بموضوع النص و إلمامھ 

ھذا التصنیف المرجعي بمثابة  مراحل لعملیة و یمكن اعتبار.ة التي یطرحھامسألبال

.منھامرحلة طبیعة معلومات كل باینالبحث تت

في عینتقدم الموسوعة كما ھائلا من المعلومات حول موضوع م:سوعةالمو1.3.2

الموضوع بذلكالاستئناس من -لاسیما المبتدئ-المترجم/لباحثتمكن اأسطر محدودة، 

هیفھمھا المتخصص و غیربحیث ة عاملاحتوائھا على معلومات متخصصة 

2.توفر عنھ وقتا كبیراوالمتخصص

قد یتردد بعض الباحثین التوثیقیین في اللجوء إلى :المتخصصةالمراجع 2.3.2

رغم استشارتھم یكتنفھ الغموضزالیلا عنصر المراجع المتخصصة من أجل فھم 

1 Christine Durieux, 1990, La recherche documentaire en traduction technique, Meta, XXXV, 4,
p.670.
2 Christine Durieux, 1988, Fondement didactique de la traduction technique, p.57
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المسبقة للموسوعة، فھم في الحقیقة مطالبون بأن یتصفحوھا و أن یستشیروا مباشرة 

ھم بحثھم إنھاء الفصل أو العنصر ذي الصلة بموضوع بحثھم فحسب، كما یجدر ب

فھم النص و ھذا ما اختصرتھ دوریو في مفھوم الذي حال دونعنصربمجرد اتضاح ال

ضروري إلى أن یتیقن المترجم من :"...بحیث إنھ بحث الكافيوالضروريالبحث

ذلك أن النقد التقني لا ما إن یصیر بحثا وافیا،ھغیر أنھ ملزم بوقف...فھمھ للنص الأصل

..."یدخل ضمن صلاحیاتھ

« Nécessaire jusqu’à ce qu’il ait [le traducteur] la certitude de bien

comprendre le texte original…mais doit s’arrêter dés lors que ses

recherches sont suffisantes car il ne lui appartient pas de faire la critique

technique… » 1

سھلة ،ھي مجلات تقنیة تبسیطیة موجھة إلى عامة الناس:المجلات التقنیة3.3.2

الھدف منھا تقریب فھم آخر المستجدات في عالم التقنیة إلى القارئ غیر ، الاقتناء

و إكسابھ مصطلحیة في -الباحث غیر الخبیر بمیدان ما/أي المترجم-المتخصص 

و یحبذ أن تكون ھذه المجلات حدیثة الصدور ذلك أن حداثتھا تجعل منھا .مجال معین

فما كان لأن التقنیة في تطور و تغیر مستمرین ،2مصدرا موثوقا،على حد تعبیر دوریو

.غداالیوم أوصحیحا و رائجا بالأمس، من المحتمل أن یصیر مغلوطا و مھجورا 

بالباحث أن ینتبھ لمسألة التواریخ ھذه، بما فیھا تاریخ و یمكننا أن نضیف أنھ یجدر

مثلا، فمن فرط 2000النص الأصل، فإن كان بصدد ترجمة نص تقني صدر سنة 

البداھة أن یستشیر مجلات صدرت في السنة ذاتھا لأن المعلومات التي كانت سائدة 

.آنذاك لیست المعلومات ذاتھا التي توصل إلیھا المختصون الیوم

نستخلص مما تقدم،  أن المترجم الباحث یتبع أثناء عملیة البحث التوثیقي المنھج 

ھو وفي تقریب فھم النصوص المتخصصة إلى طلبتھم، درسوننفسھ الذي یعتمده الم

1 Op.cit, p.46.
2 Ibid, p.50.
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أن الانطلاق من النصوص التبسیطیة لتدریس النصوص المتخصصة یقوم على مبدأ

1".السھل إلى الصعب"إنما ھو تدرج من 

ل ـمـھ على جـوائـلاحتنظراص التبسیطي نص شارحـعبارة أخرى، إن النـو ب

صور بیانیة و غیرھا من التقنیات التي تساعد على إدراك بعض و ةــراضیـاعت

، دونما حاجة إلى بحث توثیقي أو مصطلحي، المصطلحات الواردة  فیھو المفاھیم

.مثلما ھو الشأن بالنسبة للنص المتخصص

عاجم،ث عن المعلومة في المحالبا/قد ینقب المترجم:استشارة المتخصصین4.3.2

المجلات المتخصصة و قواعد البیانات دون أن یجد ضالتھ في أي منھا، لكن تبقى و 

الباحث في استشارة /، یستغلھا المترجمةبحوزتھ ورقة واحدة، تكون رابحة لا محال

الباحث /بالمیدان أو النشاط الذي یشتغل فیھ المترجمھم أدرى الناس بصفتالمتخصصین 

ھم  تساعد كثیرا على استحضار المعارف لأنھم بالكاد یوظفون اتشروح…"كما أن 

."المصطلحات التقنیة جدا أثناء شرحھم الإجراءات لغیر المتخصص

“… leurs explications prennent alors une grande force d’évocation car ils

savent oublier les termes trop techniques pour faire comprendre les

procédés aux non-spécialistes ».2

مبسط حول كیفیة اشتغال نظام ھذا بالضبط ما یحتاجھ المترجم الباحث، أي توضیحٌو 

الشكوك التي بعادوإ،النصفھم أثناء عملیة ي واجھھ ذالغموض الإزالةیساعد على ما 

.ساورتھ و ھو یتبنى خیارا ترجمیا دون آخر

:لغة البحث التوثیقي في الترجمة4.2

.تین ھما  الفھم  و إعادة الصیاغةالعملیة الترجمیة بمرحلخلالیمر المترجم 

1 Voir, Monique Comier, 1990, Traduction des textes de Vulgarisation et de textes didactiques :
approche pédagogique, Meta, p.676.
2 Michel Rochard, 1991, l’expérience d’un traducteur à la banque de France, Revue Textcontext,
n°1, p.3.
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استحضار كفاءة "إن الفھم في أبسط تعریف لھ جامع مانع ھو:مرحلة الفھم1.4.2

1."موسوعیة في الآن ذاتھلسانیة و معرفة

الدرایة ھایخص تعریف الفھم ھذا النصوص المراد ترجمتھا، إذ تتطلب عملیة فھم

مجموع كلمات جامدة تنتظر من المتلقي أن یبعث إلاالنصو ما بناصیة اللغة الأصل،  

إلا أن ھذه المعارف التي .الروح فیھا عن طریق معارفھ الشخصیة المكتسبة مسبقا

تضاف إلى تركیبة النص اللغویة، لاسیما و نحن بصدد الحدیث عن الترجمة في 

في أعلى سلم تصنفإلى نصوصالتطرقعندالمؤسسة، تحتاج إلى أن تنمى خاصة 

بالمترجم الباحث أن یعود إلىو ھنا یجدر.على غرار النصوص التقنیة2الشفافیة

و من ،أخرى من المستحب أن تكون في لغة النص الأصلنصوص و مصادرووثائق

علاقات المعاني التي تجسدھا كلمات و ملفوظات النص من جھة، و "شأنھا أن توضح 

."الملفوظات بالوقائع غیر اللسانیةتلكمالعلاقات المرجعیة التي تربط

« Les rapports sémantiques entretenus par les mots et les énoncés du

texte, d’une part, et les rapports référentiels reliant ces énoncés aux faits

non-linguistiques ».3

تبرز ھذه المرحلة كفاءة المترجم الكتابیة و قدرتھ على :مرحلة إعادة الصیاغة2.4.2

عن درجة إدراك المترجم لمعنى النص كذلككما تكشف التعبیر عن النص الأصل ،

الأصل و إعادة التعبیر عنھ استنادا إلى قواعد اللغة المستھدفة ، دون أن یشعر قارئ 

أو تداخل تراكیب اللغتین الجید للنصالفھمعدمھذه الترجمة بثقل التعبیر الناتج عن 

.المنقول إلیھاو المنقول منھا

یفترض بالمترجم لدى بلوغھ ھذه المرحلة أن یكون مدركا لمضمون النص المراد 

البتة أنھ لن یواجھ عقبات أخرى قد تحول في بعض الحالات، ھذا ترجمتھ و لا یعني 

دون إیصال المعنى إلى المتلقي، فإدراك المفاھیم في اللغة الأصل أمر و إیجاد تسمیات 

1 Mariane Lederer, 1994, La traduction aujourd’hui, Hachette, Paris, p.32
2 Voir le séminaire du Professeur A.Bannour donné aux étudiants du M2 à l’école doctorale de
traduction, 2008.
3 Jean Delisle, Op.cit, p.70.
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ب مصطلحیا في اللغة المستھدفة ینقّو یستدعي بحثا توثیقیاأو مكافئات لھا أمر آخر، 

أكثرھا "اختیار یحرص على الباحث من خلالھ عن المفاھیم و المصطلحات المكافئة و

تواردا في الوثائق التي جمعھا كما أنھ لجودة ھذه الوثائق تأثیر في اختیار المصطلح 

لبحث ان البحث التوثیقي یعفینا من إ، یمكن القول الحال ھذهو .1"الأنسب للنص

مما یعود بالفائدة على عمل المصطلحي و یكسب المترجم  ، 2المصطلحي المؤقت

تقنیات  من شأنھا أن تسمو بالصیاغة و ھي تقنیات تحریر نص ما في اللغة الأخرى،

.و تؤدي المعنى بأسلوب سلیم

.ختلف في جمیع الأحوالأما عن خطوات البحث التوثیقي المتبعة فھي لا تكاد ت

كیف نتأكد من نجاعة البحث التوثیقي؟5.2

الباحث إمكانیة التأكد من نجاعة /ثمة طریقتان من شأنھما أن تتیحا للمترجم

ھما أن یكون الباحث قادرا إحداالبحث التوثیقي و إدراكھ التام للنص المراد ترجمتھ، 

على أن یشرح مضمون النص لشخص آخر و فور إدراك ھذا الشخص معنى النص، 

.تتحقق الغایة من البحث أي الفھم قصد الإفھام

فتقتضي من الباحث أن یمثل مضمون النص عن طریق رسم أخراھماأما 

لى تمثیل النص بشكل طابع تقني، فإن توصل إاتخطیطي ، لاسیما إن كان النص ذ

.ف البحث و الانتقال إلى المرحلة الموالیة من العملیة الترجمیةتوقیجاز لھ ،منطقي

الباحث /یستشیر المترجم، منھا أنمما تقدم أن البحث التوثیقي أشكالخلصنست

، )ورقیا أم إلكترونیا(معاجم و مؤلفات  متخصصة و مجلات تبسیطیة أیا كان حاملھا 

/المترجم منھابسیطة، یستخرجإلى أخرىمعقدة معلومةنمتتدرج فیھا المعلومة 

extraction)(الباحث ضمنھا ما ھو مفید لموضوع بحثھ  d’information.

1 Christine Durieux, 1988, Op.Cit, p.50.
2 Voir Christine Durieux, 1994, Op.cit, p.673.
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الباحث إلى جمیع مصادر المعلومة المذكورة /لزاما أن یعود المترجم و لیس 

تحدد طبیعة الوثائق التي یجدرو إنما علاقة المترجم بموضوع النص ھي التيأعلاه،

.المدة المستغرقة في عملیة البحثاستشارتھا وبھ

قد ف،شارة إلیھ أیضا ھو أن التوثیق لا یقتصر فقط على ما ھو مكتوبو ما نود الإ

الباحث مع أھل /حدیثا یجریھ المترجم أو، یتخذ أشكالا أخرى لیكون بحثا میدانیا 

.الاختصاص
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::المصطلحي/المترجم..33

:تعریف المصطلحیة1.3

یعدو العمل ...ترتبط المصطلحیة ارتباطا وثیقا بمیادین الاختصاص"

".المصطلحي أن یكون مجرد جمع للمفاھیم و التسمیات

« La terminologie se rattache étroitement aux domaines de spécialités

dont elle s’occupe … le travail terminologique n’est pas une simple

compilation de notions et de dénominations ».1

نستشف من خلال ھذا التعریف البسیط أن المصطلحیة تھتم بتسمیة الأشیاء انطلاقا من 

فضلا عن أن (onomasiologie)المفاھیم فھي انتقال من المعنى للوصول إلى المبنى 

لكل میدان من میادین المعرفة مصطلحیتھ الخاصة بھ تمیزه عن سائر المیادین 

.الأخرى

أو اللغات المتخصصة، على حد "لغات الاختصاص"یجرنا ھذا إلى الحدیث عن 

تتمیز بموضوعھا الذي ،تعبیر كابریھ، إذ تعرفھا على أنھا لغات تنبثق عن اللغة العامة

تفقھھ مجموعة محددة من متحدثي لغة ما وھي لغات ینتجھا متخصصون یخاطبون بھا 

كما یمنح موقف الاتصال ھذه اللغات .متخصصا أو في طریقھ إلى التخصصجمھورا 

2.و الرسمي"المتخصص"طابعھا 

لم نخرج بحدیثنا عن لغة الاختصاص من إطار المصطلحیة فما لغة الاختصاص و 

.لنحو بعضھا ببعضسوى مجموع مصطلحات تربطھا أدوات ا

1Maria Teresa Cabré, 1998, La terminologie théorie, méthode et application, les presses
d’Université d’Ottawa, p.32.
2 Ibid p.125.
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مــالرسـك،ونـحتى الفنـب ، فـحسـوم فـلـة على العـحیـر المصطلـنحصـو لا ت

احد، الموسیقى و الطبخ لھا مصطلحاتھا الخاصة، بل یمكن أن یكون للشخص الوو 

الخاصة التي یتمیز بھا و یعرف من خلالھا مصطلحاتھعلى غرار الكاتب و الصحفي، 

.التوجھ أو التیار أو المذھب الذي ینتمي إلیھ

:لغة المؤسسة2.3

لترجمة ابات لزاما على المؤسسات في الوقت الراھن، إرساء قسم للسانیات أو 

بین وبین موظفي المؤسسة الواحدة(من شأنھ أن یسھر على حسن التواصل الداخلي 

، كما یتكفل        )المتعاقدین معھابین المؤسسة و شركائھا أو (أو الخارجي )المصالح

.ضبط اللغة أو اللغات التي یتعامل بھا في المؤسسةب

Dardoیرى De Vecciإلى تنمیة -على الأقل–عندما تعمد مؤسستان "أنھ

تمایز الواحدة نشاطھما الاقتصادي في القطاع ذاتھ، تنتجان مصطلحیات متباینة بغرض 

".منھا عن الأخرى تجاریا 

« Lorsque deux entreprises –au moins- développent leur activité

économique dans un même secteur d’activité…elles produisent pour des

raisons de différentiation commerciale des terminologies différentes ».1

، تمیزھا و تمیز مصطلحیتھا عن أخرى، لكل مؤسسة لغتھا الخاصة بعبارة 

فرض نفسھا بتسمح لھا التي "ھویتھا اللسانیة"إذ تعد بمثابة ،مصطلحیة أندادھا

إنما ھو حدیث عن -ھذا الصددفي-الحدیث عن المصطلحیة و .اقتصادیا

"مجموعات"مصطلحیات ضمن المؤسسة الواحدة بحكم أن المؤسسة تضم أقساما أو 

.مختلفة تصنف كل منھا ضمن اختصاص معین

1Dare de Vecci, 2004, La terminologie dans la communication de l’entreprise, base d’une
pragmaterminologie, Cahier du CIEL, p.73.
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فإن لغة المؤسسة لغة حیة، تخضع لمؤثرات المحیط الخارجي ،علاوة على ذلك

و لا یعني ھذا إطلاقا أن .ي تغیر و تجدید مستمرینو تسایر تطور التقنیة و ھي ف

،وثیق الصلة بمتطلبات السوق المتغیرة-ھو في الواقع-أمر اعتباطي، بل التجدید

قد ،داخل المؤسسة )normalisation(تقییس المصطلحيلفي غیاب معاییر لغیر أنھ

تتكاثر المصطلحات و تتعدد معاني المصطلح الواحد، الأمر الذي یجعل التواصل 

لھذا فإن تقییس المصطلحات داخل المؤسسة أمر ضروري بل محتم و ھو عسیرا،

في -المختص و .المترجم بالتعاون مع المختصین/ثمرة جھدین، جھد المصطلحي

.حیةھو المستغل الأول لھذه المصطل-نھایة المطاف

:تحدید الوحدات المصطلحیة  2.2.3

،     تتخذ الوحدة المصطلحیة أشكالا عدة قد تتجاوز الكلمة الواحدة لتغدو تركیبة

كما أن أھم ما .أو ما إلى ذلكو قد تكون رمزا أو صیغة كیمیائیة، مختزلا أو مختصر

ھو وحدة المعنى، و توارد )لغة اختصاص(عن المصطلح )ةملغة عا(یمیز الكلمة 

وروده بین مزدوجتین أو بخط و)تواترات المصطلح(استعمالھ في سیاقات عدیدة 

.1غلیظ أو مائل

:من منظورھا الشكلي على النحو التاليةتصنف كابریھ المصطلحی

من مثل:مصطلحات بسیطة أو مركبةAcide-Acidification/ Radio-

Radioscopie.

تتمثل في إضافة  عوائد لجذر المصطلح مثل :مصطلحات مشتقةTéléphonique

Mémoireعن طریق ربط جذور معجمیة بأخرىأو أن تشكل vive مع احتمال

Tourneإضافة عوائد  disque, dermatologique.

تراكیب مصطلحیةSyntagmes terminologiques: و یعرف ھذا النوع أیضا

Impôt:ومن أمثلة ذلك”Synapsie”باسم Sur Revenue- Mémoire Vive

1 Voir, Silvia Pavel et Diane Nolet, 2001, précis de la terminologie, Ministère des Travaux publics
et Services gouvernementaux, Canada, p.17
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مثل:اتمختزلاCommunauté Economique Européènne- CEE.

مختصرات:Av(Avenue)،صندوق برید(ب .ص.(

مصطلحات مبتورةTroncations:ھا الثاني ئھي مصطلحات تم حذف جز

téléوmotoكما  في كلمتي ،بغرض الإقتصاد اللغوي و أصل    الكلمتین                    
1

télévisionوmotocycletteعلى التوالي.

:الموضوعاتيحي المؤقت و لالبحث المصط3.3

ھا بالبحث یمر المصطلحي بمراحل عدة في عملیة جمع المصطلحات، یستھلّ

.المصطلحي /و یدرج أوتمان ھذه المرحلة ضمن مھام المترجم ،التوثیقي

یرون أن البحث التوثیقي مجال واسع یضم في طیاتھ ن مثل غوادیكیغیر أن آخر

و یتطلب منھ ،البحث المصطلحي الذي من المستحسن أن یتكفل بھ المصطلحي

أو "متداولة"أو"سةمقیّ"تكون ، و ھي إما أنو اكتسابھااستحضار المكافئات

2".مفروضة"

،  المؤقت حقھ من الحدیثي البحث المصطلحي وفأن نو في ھذا المقام، یجدر بنا

و حتى المصطلحي -أن نحكم على جودتھ بالرداءة، فالمترجمھو بحث لا یلیق بناو 

ق المدة الزمنیة یلجأ إلى البحث المصطلحي المؤقت نظرا لضی-في بعض الأحیان

ھو استشارة قاموس مزدوج اللغةصددالأول ما یقوم بھ في ھذاالمحددة للترجمة، و 

للوھلة الأولى خاصة و أنھا تستدعي غیر أن ھذه الخطوة أكثر تعقیدا مما تبدو علیھ "

".حذرا و انتباھا فائقین

“Mais la démarche est beaucoup plus complexe qu’il n’y parait de prime

abord, surtout, appelle à une grande prudence et du discernement”. 3

1 Voir Maria.Teresa Cabré, 1998, Op.cit, PP.155-157.
2 Voir Daniel Gouadec, Op.Cit, p.5.
3 Christine Durieux, 1988, Op.cit, p.89.
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أن القاموس المزدوج اللغة یقدم من يوععلى یقصد بالحذر، أن یكون المترجم و 

مقابلات كثیرة و متنوعة للمصطلح الواحد ، و إن ما یحدد ملاءمة ھذا المقابل أو ذاك 

أو  ،للنص المستھدف ھو فھم المترجم لمعنى ھذا المصطلح  عن طریق السیاق

بحث عن حقیقتھا، في غیاب محمول باستحضاره لمعارف ضروریة قد یمتلكھا أو ی

،اكتساب معارف حول موضوع النصقصد توثیقي، البحث المعرفي كاف، فیلجأ إلى 

كما سبق 1و لكن دون حل المشكل المصطلحي الذي یدخل في اختصاص المصطلحي

.و أن أشرنا إلیھ 

لي بھذا تلي ھذه المرحلة، مرحلة استخراج المصطلحات، و قد یفي المفھرس الآ

المترجم بتحدید المصطلحكتفي فیھامرحلة تحریر الجذاذات التي یتأتي ثم ،الغرض

.تعریفھ و مكافئاتھ في لغات أخرىوالمجال الذي ینتمي إلیھو 

تقتصر على تدوین لاف-بوصفھ أكثر اختصاصا في المیدان-أما جذاذة المصطلحي

معناه و مكافئھ فحسب، لأن المستعمل سیظل في حیرة  من اختیار والمصطلح

الذي ع اللبسالمصطلح الملائم ما لم یضع لھ المصطلحي سیاقا یحدد مفھومھ و  یرف

:و بین مصطلحات أخرى كما في المثال التاليبینھیمكن أن ینشأ 

1 Op.cit, p.89.
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1 « Electronic highway » جذاذة مصطلحیة لمصطلح

و ھي فرصة أخذ و عطاء بین ،استشارة المتخصصینفي خر مرحلة تتمثل آو 

المصطلحي و مختصي المؤسسة من تقنیین و محررین تقنیین، ینتھزھا المصطلحي 

و تتجلى استفادة المختصین من ھذا التبادل من خلال .لتثبیت مصطلحاتھ أو تصحیحھا 

1 Silvia Pavel et Diane Nolet, 2001, Op.cit, p.4.

DOMAINES
VGI Réseaux routiers
VGK Signalisation routière
VGO Trafic routier
EN smartway*c*
Intelligent highway*g*
smart highway*h*
electronic highway*a*VOIR FICHE
automated highway*d,i*
automatic motorway*f*
DEF* An electronically equipped highway for monitoring traffic flow and user
security.*a
OBS* electronic highway: Not to be confused with the "information highway".*a
TERMES CLÉS :
AHS*
Automated Highway System*
self-steering car*
intelligent motorway*
FR autoroute automatique*b,d*FÉM
autoroute électronique*a*PROPOSITION,FÉM
autoroute intelligente*e*FÉM
CONT* Certains futuristes envisagent des trains de voitures sur des autoroutes
automatiques. En attendant, on peaufine un système anticollision qui détecte les obstacles,
régule vitesse et distance minimales. Et un
système d'alerte qui réveille le conducteur assoupi et redresse la
trajectoire du véhicule en cas de problème.*b
OBS* Promoteur de ce projet, PATH (Partners for Advanced Transit and
Highways) [...] a placé dans le béton, au centre de la voie, 92 778
aimants. Les véhicules sont équipés d'un senseur magnétique, baptisé
magnétomètre, situé sous le pare-chocs avant, qui « lit » les aimants
grâce à un système de codage numérique. Les aimants contrôlent les
déplacements latéraux du véhicule et les corrigent.*e
SOURCES CODÉES
d*POINT*1997**1282*38; e*SCIVI*1997**958*160;
g*TIME*1996*148*21*47; h*EMIST*1999*352*8129*75;
i*BARDI*1998*10*2*93;
SOURCES NON CODÉES
f*Internet. [http://www.sprog.auc.dk/edb/I/2help/exchange/uk/

1997- 1/ukopgare.htm]. (20000217)
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و على ، 1لھذه المصطلحات في محرراتھم المختلفة، من قبیل الدلیل التقنياستعمالھم 

بما أنھ ، لا یمكن أن ننكر الجودة العالیة لنشاط المصطلحیة الموضوعاتيھذا النحو، 

نتاج جھود مصطلحیین أكفاء یتعاونون مع مختلف مجموعات المؤسسة لتصیر 

.المصدرةمصطلحیتھا دقیقة و موثوق

:المصطلحي والمترجم4.3

نھم یتعاملون یومیا معلأیحتاج متخصصو المؤسسة إلى تكوین في المصطلحیة 

و تقول ةالمحررین و المترجمین خاصوالمصطلحات المتخصصة على شاكلة التقنیین

:كابریھ في ھذا الصدد

طریقة التعرف على ویبقى المترجم في حاجة إلى معارف حول المصطلحیة"

الشروط التي كذاو…ماھیة مشكل المصطلح في ترجمة نص ماّوالمصطلحات

."ینبغي احترامھا بغیة الوصول إلى حل مصطلحي

“…el traductor siempre necesitara tener conocimientos de terminología,

como se reconoce, que es un problema terminológico en la traducción de

un texto…que condiciones hay que respetar para resolver

terminologicamente un problema “.2

مع نصوص شفافة أو ذات طابع تداولي -عام بشكل-فالمترجم داخل المؤسسة یتعامل 

تعج بالمصطلحات، و من السذاجة أن نعتقد بأن الرجوع إلى المعاجم ھو دائما الحل 

.الأمثل للمشاكل المصطلحیة التي تقف حجر عثرة أمام العملیة الترجمیة 

"مصطلحات مرجعیة"إلى -في كثیر من الأحیان-و الواقع أن اللغات تفتقر 

المصطلحیة، مما یجعل عملیة إیجاد المكافئات في اللغة الأخرى لمترجمتغطي حاجة ا

،  لا جادّة تتجاوز مجرد استشارة معجم مزدوج اللغة و تخضع لبحث مصطلحي مھمّ

یتأتى من التكوین الذي تلقاه المترجم أثناء سنوات دراستھ حول منھجیة المصطلحیة 

1 Gabriel Otman, 1990, Quelques aspects du métier de terminologue, Meta XXXV, 4.PP.761-762.
2 María Teresa Cabré, 2000, el traductor y la terminología: necesidad y compromiso, Panace@, vol.
1, n2, p.3.
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،  بل ینبغي ...)وضع جذاذات مصطلحیة، تسییر بنوك المعطیات المصطلحیة(فحسب 

من شأنھ أن في القسم الخاص بالمصطلحیةأو تربص تكوین داخل المؤسسة بع تبَأن یُ

.مؤسسةثقافة ال"یكسب المصطلحي  و المصطلحیة ھي الأخرى في حاجة إلى "

البحث عالیةفي تقع  الترجمة "إذ،إلیھابنفس قدر حاجة الترجمة الترجمة 

."یتخذھا موضوع تحلیل لھالمصطلحي  الذي

“..la traduction se situe en amont de la recherche terminologique qu’elle

alimente en tant qu’objet d’analyse”. 1

أن یستثمر ھیمكنالذي یعتبر عمل المترجم ،إذن، المادة الخام بالنسبة للمصطلحي 

مراجعتھ للترجمة في إثراء معجمھ الخاص، عن طریق استخراجھ للمصطلحات 

بنك مصطلحاتھ، و ھي الجدیدة و مكافئاتھا من أجل دراستھا و من ثم إدراجھا في 

.تحیین جذاذاتھ المصطلحیةللھا فرصة یستغ

المؤسسة، من أجل كما یمكن للمصطلحي أن یستفید من وثائق أخرى ،غیر التي تنتجھا 

.تحیین ، لئلا یضطر إلى إنتاج مصطلحات غریبة عن المصطلحات المعھودةعملیة ال

:نمطیة الوثائق المصطلحیة5.3

تصنیفا وافیا للنصوص التي تعتبر أرضیة المصطلحي Rondeauیقترح روندو 

:و تتنوع بین،و حقل بحثھ في الآن ذاتھ

و ھي تلك الوثائق التي یكتسب عن طریقھا الجانب النظري من :وثائق مرجعیة

.علما أو مجال اختصاصالمصطلحیة و منھجیتھا بوصفھا

یستغلھا المصطلحي في تحدید ،أو وثائق العمل:وثائق مصطلحیة محض

تمكنھ من وضع المعاجم أو القوامیس كما قد یلجأ إلیھا ، والوحدات المصطلحیة

.مكافئات في لغات أخرىالمترجم بحثا عن 

1 Christine Durieux, 1997, la recherche terminologique en traduction, vol. 42, n° 4, p.678.
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و نذكر منھا المعاییر الوطنیة و الدولیة :وثائق ذات طابع إعلامي و وصفي

.إضافة إلى المعاییر الداخلیة للمؤسسة

سواء أ كانت أحادیة أو متعددة اللغات:وثائق معجماتیة.

من خلالھ ضعرَو ھي ذاك الحامل المادي الذي تُ:وثائق مكتوبة و منطوقة

1.المعلومة

یقسمھا غوادیك إلى ،دجرالكما یضاف إلى ھذه الوثائق أصناف محددة من سجلات 

:ثلاثة أقسام

تجمع فیھ المصطلحات كلھا و تكون مرفوقة بمراجعھا في :سجل مصطلحي

.الوثیقة

جمليسجلphraséologique: یضم الصیغ النمطیةstéréotypes على

التعابیر الجاھزة التي یتكرر استعمالھا في مجال من المجالات غرار 

.المتخصصة

و ھي وحدات تؤدي ، یحوي وحدات منطقیة مھمة في وثیقة ما:سجل نمطي

2.و ما إلى ذلكعرض نتائجوالتركیبوالتحلیلووظیفة خاصة مثل الوصف

:دور المصطلحیة6.3

تحلیل مصطلحیة المؤسسة من خلال یمكن أن نحصر الدور الذي یؤدیھ

:المستویات الثلاثة الآتیة

لمعارف نمذجة ا:المستوى التقنيmodèlisation des connaissances أي

اھیمیاتمثیل المفاھیم بوحدة مصطلحیة، و مجموع ھذه المفاھیم یشكل نظاما مف

carte)(اھیمیةطة مفاریمكن التعبیر عنھ بواسطة خ conceptuelle.3

1 Voir María Teresa cabré, 1998, Op.cit, p.196-199.
2 Voir Daniel Gouadec, le traducteur, la traduction et l’entreprise, p.90
3 Fabien Delrome, 2005, évaluation et modélisation automatique des connaissances, Thése de
doctorat, Université de Rouen, p.48.
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یسھم تحلیل مصطلحیة المؤسسة في تنسیق جھود مختلف :المستوى التنظیمي

المجموعات التي تعمل داخلھا أو بین فروع المؤسسة الواحدة سواء أكانوا 

المترجمین و (أو یعملون على إنتاجھا )التقنیین(مستعملین للمصطلحیة 

تتجسد ھذه و"ثقافة المؤسسة"كما تبرز من زاویة التحلیل ھذه )المصطلحیین

الثقافة من خلال اسم المؤسسة، رمزھا ، عمرانھا و تضم أیضا طریقة عرض 

المنتوجات و الإعلانات كما أن مفھوم المؤسسة وثیق الصلة بمفھوم العائلة ، 

حیث ینبغي أن یتم التواصل الداخلي للمؤسسة على أكمل وجھ و تتضح ھذه 

مما 1ذاكرة المؤسسة و إنجازاتھاالنقطة من خلال المحررات الداخلیة التي تشكل 

یدعو إلى تأسیس مرجع من شأنھ أن یوجد مصطلحیة المؤسسة و یثریھا بمختلف 

.التعاریف تفادیا لوقوع اللبس فیما بین المصطلحات

المستویین فيیمكن اعتبار ھذا المستوى نتیجة لما تم ذكره :المستوى الاقتصادي

السابقین، فمصطلحیة المؤسسة تعكس صورة المؤسسة أو ھویتھا على المستوى 

تماما كما تعكس اللغة صورة مجتمع ما، فإذا تعددت 2الداخلي أو الخارجي لھا

و الحدیث عن الإنتاجیة .منشورات المؤسسة دل ذلك على ازدھارھا و  إنتاجیتھا

دیث عن إنتاجیة لغة ھذه المؤسسة، ھو ضرب من الحالاقتصاديمنظور المن 

و دلیل آخر على نشاط المؤسسة و حركیتھا ، ،و ثرائھا من حیث المصطلحات

مما یضمن حسن التواصل الداخلي الذي سرعان ما یتحقق كذلك على المستوى 

.دوليالصعید الالخارجي و یتیح للمؤسسة أن تتخذ لھا مكانة على 

1 Recherchre effectuée par Anine- Claude Coze et Al, Culture d’entreprise et communication,
http://www.creg.ac-versailles.fr/IMG/pdf/Culture_d_entreprise.pdf.
2Voir Nathalie Aussenac Gille, Op.cit, p.37.
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:المدجن/المترجم.4

على المترجم في عصر التكنولوجیا و المعلوماتیة ھذا أن یتسلح بالأدوات یتحتم

اللازمة التي توفر عنھ وقتا كبیرا و تسھل علیھ عملیة التوثیق عبر الشبكة العنكبوتیة

یة و حتى عملیة نصالبحث المصطلحي عن طریق قواعد البیانات المصطلحیة و ال

و تعرف ھذه الأدوات ب ، (TAO)ي ذلكفالترجمة بواسطة البرامج المساعدة 

)(NTICالانفتاحو عن -التقنیات الجدیدة للمعلومات و الاتصال و التي انبثق عنھا

، 1Localisationالتدجین:حقل جدید من حقول الترجمة-المحتم على السوق العالمیة

التي ھدف بالدرجة الأولى إلى مساعدة المؤسسات على تحقیق عملیات التبادلیو

.یقتضیھا الاقتصاد العالمي

:التدجینتعریف 1.4

تكییف لغة و ثقافة "ھذا النوع من الترجمة على أنھ Quirionیعرف كیریون 

".أجنبیتین و وثائق تقنیة مرفقة بھا

« Adaptation d’une langue et d’une culture étrangère et de documents

techniques accompagnateurs ».2

نشاط یستلزم الدرایة بلغتین على التدجینیمكننا أن نستنتج من ھذا التعریف أن 

استراتیجیة للترجمة تعطي الأولویة لموضوع النص "و بتقنیات التكییف أي الأقل

."عن شكلھمستقلا الأصل  

«Stratégie de traduction qui donne préséance aux thèmes traités dans le

texte de départ, indépendamment de sa forme. Ex.1. Milk udderly

delicious ≈Le lait c’est vachement bon».1

أَدْجَنَ، مثلھ، أَقام في بیتھ، ودَجَن في بیتھ إذا لَزمِھ، وبھ سمیت :ابن الأَعرابي.أَقام بھ وأَلِفَھ:المكان یَدْجُن دُجوناًدَجَن ب1
).ابن المنظور، لسان العرب، نسخة إلكترونیة(دَواجن البُیوت، وھي ما أَلِف البیتَ من الشاءِ وغیرھا، الواحدة داجِنة

ھذه التسمیة سعد عبد العزیز مصلوح في ترجمتھ Domesticationو Localisationو أول من منح مصطلح
".اتجاھات معاصرة:في نظریة الترجمة"لمؤلف إیدون غینسلر 

2 Jean Quirion, 2003, « La formation en localisation à l’université : pour quoi faire ? » Meta, vol.
48, n° 4, p. 557.
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یل إلى حالتي لا تvachementو یكمن الفرق من خلال ھذا المثال في توظیف كلمة 

تم انتقاء ھذه الكلمة دون غیرھا لأن شكلھا مشتق من  و إنما،الشيء فحسبشدة 

،تؤدي المعنى ذاتھ""udderlyكما أن الكلمة الإنجلیزیة ،"vache"مصدر الحلیب 

.)vache(وھو جزء من الكل،تعني  ثدي البقرة udderإلا أن  

LISAزاـلیھ ـتـعـذي وضـع ذاك الـماـأیضفـذا التعریـق ھـا یتوافـكم

)The Localisation Industry Standards Association(و یختلفان تدجینلل

لیزا عملیة من حیث إن كیرون یدرسھ من منظور ترجمي محض في حین تعتبره 

ما لغویا و ثقافیا إلى اللغة، البلد و المنطقة المستھدفة تكییف منتوج.."اقتصادیة تستلزم

."حیث یتم تسویقھ

“..taking a product and making it linguistically and culturally

appropriate to the target locale (country/region and language) where it

will be used and sold ».
2

أخذ والتكییف:و ھي،التدجیننبني علیھا ینلمح من ھذا التعریف الوافي ثلاثة عناصر 

.و تحقیق التواصل بین أسواق أجنبیة الاعتبارالمتلقي بعین 

ضربا من ضروب التدجین، مقابل ذلك، یرفض اعتبار Pymو نجد بیم 

،على حد تعبیره،ما، فما الترجمة الترجمة أو مجرد تكییف لغوي و ثقافي لمنتوج

الإعلام الآلي و الخدمات الدولیة قائمةفي یدرجھإذ ،3التدجینسوى واحدة من مراحل 

:GILTحدیثة الظھور أو ما یعرف ب

« Globalization Internationalization Localization Translation ».

تضاعفت الحاجة من ھذا المنظور إلى تعمیم ف؛وجھ من أوجھ العولمة التدجینو

و نشر ما یرافقھ من وثائق بین الجماعات على ،الشعوبعلىتوزیعھالمنتوج و 

1 Jean Delisle, 2003, traduction raisonnée, p.25.
2Voir www.anthealanguages.com/pub/L10n_definitions.pdf
3Anthony Pym.2006, Localization training and Threat of Fragmentation,
http://www.tinet.org/~apym/on-line/translation/translation.html, p.1.
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إلا أن الرابط بینھا واحد و وحید و ھو وسیلة الإعلام ،اختلاف ألسنتھم و ثقافتھم

یق عن طر،بعد اقتصادي محض یصبو المنتج من خلالھ إلى ترویج منتوجھتدجینفلل

یضع أنعلى ،)(remarketingنقلھ إلى أكبر عدد من اللغات بغیة تسویقھ من جدید 

و یحرص على تكییف المنتوج ذاتھ ،في الحسبان الخصوصیات الثقافیة لمجموعة ما

1.المجموعة و منطقھاھذهوفق ثقافة

ترجمة نص مكتوب موجھ وھالتدجینغیر أننا نشاطر رأي كیریون  بحكم أن 

و التي تجعل منھا ،إلى جمھور معین و أن القناة الإعلامیة التي ترد ضمنھا الرسالة 

لا تغیر من واقع انتمائھا إلى حقل الترجمة بوصفھا تخصصا یستلزم ، وثیقة لا نصیة

یعدو أن یكون، من لامھارات متعددة من بینھا التحكم في أدوات الإعلام الآلي الذي

.ا المنظار، وسیلة تتخذ لتحقیق غایة أسمى ھي الترجمة بأتم معناھاھذ

:المدجنمھام 2.4

خص البرمجیات و مواقع الویب یالتدجینإن معظم الطلبات التي تستقبلھا خدمة 

:المواقع الإلكترونیة في النقاط الآتیةتدجینیمكن أن نلخص مراحل و،بالدرجة الأولى

 من الوھلة الأولى الأبعاد التي یجدر أن تؤخذ بعین الاعتبارالمدجنیحدد.

یضع في الحسبان الجمھور المتلقي.

الصوت و الفیدیوھاتویفصل بین النص و القناة.

یضع مساحة المستعمل جانبا.

 جمع الوثائق و إیجاد المصطلحیةو الموضوع ویمھد للترجمة بدراسة المنتوج.

تقنیة معنویةو أسلوبیة ولسانیة وترجمیة:یراقب الجودة من زوایاھا الأربع

.و وظائفیة

1 Voir Daniel Gouadec, 2003, Le bagage spécifique du localiseur/localisateur, meta, p.527.
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یراجع عملھ عن طریق تجریب الأزرار)boutons(الأطر و)cadres(

1.، الأبعاد)liens(الروابط الإلكترونیةو

و یتطلب ھذا النشاط ،ذاتھاضم ترجمة البرمجیة في حد یالبرمجیات فتدجینأما 

ترجمة الوثائق المرفقة درایة بتقنیات تستدعي ما بین.مھارة معلوماتیة أكثر منھا ترجمیة

امل، لا ـالمترجم یتعنذلك أبمواضیعھا -و لو نسبیة-و معرفة ،الترجمة و أسالیبھا

شروط الترخیص وھو یترجم البرمجیة مع نصوص قانونیة من إنذاراتو ،ةالـمح

السترجة نظام التشغیل، كما لا ننسى و كذا 2طبیةوتقنیةأخرىونصوص اقتصادیة و 

.و اختصاصات أخرى تختلف باختلاف نوع المنتوجو الدبلجة

تتنوع مھاراتھ بین الإعلام،متعدد المھاراتدجنیجرنا ھذا إلى الحدیث عن م

تطلب جھدا یفي نھایة المطاف التدجینالترجمة، المراجعة و حسن التعبیر، لأن و 

م في بعض الأحیان إلى لَّسَیُالتدجینمشروع إلى درجة أنكبیرا و كفاءات عالیة ، 

ن المھام، كل حسب اختصاصھ و ھي فرصة یكتسب بفضلھا او إعلامي یتقاسممترجم

.المدجنالمترجم مھارات الإعلامي التي تغنیھ مستقبلا عن جزء مھم من خدمات 

تكییفا لسانیا و ثقافیا فحسب، بل مراعاة لشریحة لیسالتدجینزیادة على ذلك، فإن 

و موجھة للأطفال، كما قد یكون فقد یكون المنتوج لعبة فیدی،محددة من المتلقین أیضا

دلیلا موجھا لمختصین في الكیمیاء أو برمجیة تبسیطیة لعلم الفلك تخاطب عامة الناس 

.لغوي خاصسجلاللجوء إلى كل واحد من ھذه النماذج یستلزمو 

عین            مطالب بالإلمام بالمصطلحیة الخاصة بمنتوج مالمدجن/المترجمكما أن 

و أن تتطابق ھذه المصطلحیة مع استعمالات ،في اللغة الأخرىھاو بمكافئات

و إلا فسیتم رفض المنتوج بحجة غموضھ و عدم ،المتخصصین في حقل النشاط ھذا

.تناسق مصطلحیتھ مع الروایات المختلفة للمنتوج ذاتھ

1 Op.cit, PP.530 et 531.
2 Voir Daniel Gouadec, 2003, Le bagage spécifique du localiseur/localisateur, Meta, XLVIII,
4.PP.531-534.
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ي ما لم یسبق ترجمة موقع إلكترون/تدجینأن یزعم أنھ نجح في ندجّلا یمكن لم

ببرامج الإعلام الآلي إلماما كافیاو ھو ملزم أن یلم ،1لھ أن أنشأ بنفسھ موقعا إلكترونیا 

Powerو بأنظمة التشغیل مثل الباوربوینت ،الأساسیة و تقنیات استغلالھا point و لا

بكثرة أثناء إنشاء  البرمجیاتیستخدمذلك أنھ نظام Access، سیما الأكساس 

المتعددة التي commandes)(و یستدعي الدرایة بصیغ التحكم ،و المواقع الإلكترونیة

و حتى ،تعذر علیھ بلوغ النص المراد ترجمتھالمدجن/المترجم إن غابت على 

.ھو الآخر ینبغي أن یحظى باھتمام كبیر شأنھ شأن المضمونھعب بالشكل ، لأنالتلا

إذ تقنیاتھ، ومن داع أن یتخوف المترجم من خوض غمار الإعلام الآليو ما

علیھ أن یكتسبھا، و إن بدت لھ من الوھلة الأولى غایة في التعقید أو أنھ عاجز یتحتم

أن یدرك من خلال یوم ترجمَلمُابید أنھ في كثیر من الأحیان،  یكفي .منھاعن التمكن 

إذ من المعقول جدا أن یتحكم 2مال ھذه الأدوات، بساطة استعالتدجینتحسیسي حول 

أن یحافظ على سمعتھ داخل علىھذا إذا ما حرص ، فیھا عن طریق الممارسة

.المؤسسة أو یتخذ لنفسھ مكانة في السوق إن كان مترجما حرا

1 Voir Op.cit, p.537.
2 Ibid, p.539.
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:المترجم.5

یثقوا في كثرة ھم أولئك المترجمون داخل المؤسسات  الذین لا یسعھم سوى أن 

مھاراتھم المتعددة و ینموھا، لاسیما إن لم تستدع الضرورة اللجوء إلى خدمات 

أو إن لم تسمح میزانیة المؤسسة بتحمل أعباء ، المصطلحي و المحرر و غیرھم

.أكثر من شخص لیتكفل بالترجمة

سوى تسمیة أخرى للترجمة -في الواقع-الترجمة داخل المؤسسةو ما 

نشاط محترف یستدعي نقل وثائق مكتوبة من لغة إلى "التي تعرف على أنھا الاحترافیة

من الاحترافیةكما تقتضي الترجمة ...أخرى بغیة تحقیق تواصل بین شخصین أو أكثر

و ھاتكییفأو النصوصتلخیص على التحریر، المراجعة، الالمترجم أن یكون قادرا

...البحث المصطلحي 

«Activité professionnelle qui consiste à tranposer d’une langue en une

autre des documents écrits afin d’établir la communication entre deux ou

plusieurs personnes… la pratique de la traduction professionnelle exige

souvent du traducteur qu’il fasse la rédaction, la révision, des résumés ou

des adaptations de textes, des recherches terminologiques…etc ».1

قد تجاوزت المفھوم الكلاسیكي الاحترافیةأن الترجمة انطلاقا من التعریف، ،نلاحظ

للكلمة، أي عملیة نقل بین لغتین أو أكثر، لتركز بصفة خاصة على المرسل و المتلقي

قبل الشروع في (إذ یفترض بھما أن یتفقا مسبقا ،المترجم و صاحب العملو ھماألا 

واقع كما أن.أو ما یعرف بدفتر الأعباءھاو شروطھذه الترجمة على معاییر )العمل

ن السوق یفرض على المترجم أن یكون على استعداد لقبول مھام الترجمة المختلفة م

.و ما إلى ذلكمراجعة و تحریر و عمل مصطلحي

1Jean Delisle, 2003, La traduction raisonné, Les Presses de l’Université d’Ottawa, Canada, p.66.
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من حیث إن ،و الترجمة البیداغوجیةالاحترافیةو عادة ما نمیز بین الترجمة 

،موجھة إلى جمھور معین-بأتم معناھا-وھي ترجمة اوظیفیابعدالاحترافیةللترجمة 

على عكس الترجمة البیداغوجیة ، 1قد یكون الغرض منھا إما الإعلام أو إحداث رد فعل

.التي یقرؤھا المدرس فقط و تعد وسیلة لتلقین اللغات الأجنبیة لا أكثر

أي -و لا نقصد بقولنا ھذا، أن التكوین الذي یتلقاه طلبة الترجمة في ھذا الإطار 

ینشئ مترجمین محنكین و متعددي المھارات، فشتان بین نظریات -حترافیةالاالترجمة 

الذي -المر أحیانا-الترجمة العدیدة التي یكتسبھا الطالب في طور التكوین و بین الواقع 

یواجھھ خریجو الجامعات لدى إدراكھم ذاك الفارق الشاسع بین مرحلة التنظیر 

.مع ثانیھما إلا في بعض الحالاتلا تنطبقولاھماأو مرحلة الممارسة، إذ تكاد

:مفھوم الكفاءة في الترجمة1.5

،قدرة معترف بھا في میدان ما"على أنھا compétenceتعرف كلمة كفاءة

2".تمنح صاحبھا الحق بإصدار أحكام حول الموضوع

، تُمكن من یمتلكھا من عینیتضح لنا أن الكفاءة ھي الإلمام التام بموضوع معلیھو 

.بل عنصرا فاعلا في الموضوعاإبداء رأیھ لیغدو بالتالي جزء

أما فیما یخص الكفاءة من منظورھا الترجمي، فلھا مفاھیم و تصنیفات عدیدة 

نجد على رأسھم و رؤاھم، وتختلف باختلاف تیارات الباحثین و المنظرین للترجمة 

تمكن المترجم من خلق التية الترجمیة بالكفاءة التواصلیة الذي یربط الكفاءBellبیل 

أفعال تواصلیة تتجاوز المستوى النحوي للغة لتتماشى و المستوى الاجتماعي و الثقافي 

عنصرین )كفاءة تواصلیة(و بالثقافتین )كفاءة لغویة(لیغدو بھذا الإلمام باللغتین ، 3لھا

.و یشكلان مجتمعین ما یعرف بالكفاءة الترجمیةبعضامكملین لبعضھما

1Voir Christine Durieux, 2005, L’enseignement de la traduction : enjeux et démarches, Meta, L, 1,
p.42.
2 Diccionnaire Le Petit Larousse 2007.
3 Voir Amparo Hurtado Albir, 2007, Traducción y traductologia, Cátedra, p.234.
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اثنتان ؛الكفاءة الترجمیة إلى خمسة أقسام ثانویة، من جھتھا،تقسم أورتادو ألبیر

منھا قد یمتلكھما أي شخص مزدوج اللغة و ھما المھارة اللسانیة و غیر اللسانیة 

أسس الكفاءة تشكلأما العناصر الثلاثة المتبقیة ف)المحمول المعرفي للشخص(

:الترجمیة

وھي القدرة على الفھم و إعادة الصیاغة في اللغة :كفاءة النقل الترجمیة1.1.5

.متلقي بعین الاعتبارالمستھدفة مع أخذ ال

استخدام وسائل والقدرة على البحث التوثیقي:الكفاءة المھنیة و طریقة العمل2.1.5

.الإعلام و التقنیات الحدیثة و الدرایة بمتطلبات السوق

تلك الإجراءات التي من شأنھا أن تساعد المترجم على :الكفاءة الإستراتیجیة3.1.5

.1حل المشاكل التي تعترض سبیلھ

ى بعضھا قّّّتلَقدن الكفاءة الترجمیة تشمل معارف المترجم جمیعھاإ،مجمل القول

یضاف و ھو في طور التكوین، و اكتسب بعضھا الآخر عن طریق ممارستھ للترجمة، 

ذكاؤه الخاص و مدى نشاطھ في الحیاة العملیة من شأنھما أن یعكسا كفاءتھ إلى ذلك

.أمر نسبي تختلف درجتھا من مترجم لآخربذلكھي، والترجمیة العالیة

أو ذلك "جوھر كفاءة المترجم"مقابل ذلك، یصف معاییر ،و نجد روشار

تمیزه عن سائر النشاطات و تشكل عینالتنظیم الخاص بالمعارف المتعلقة بنشاط م"

."ھویتھ الخاصةبطاقة 

«… l’organisation particulière des savoirs liés à une activité donnée qui

est caractéristique de cette activité et en constitue la carte d’identité ».2

و جوھر كفاءة المترجم في نظره، ھي تلك القدرة على نقل نص ما، حرره كاتب معین، 

.بنیة معینة ، و استحضار معارف مختلفة بغرض إعادة صیاغة ھذا الخطاب 

1 Op.cit, .PP. 385, 386
2 Michel Rochard, 1991, Les compétences fondamentales du traducteur, colloque « traduction,
terminologie et phraséologie, « Le traducteur face à la terminologie : consommateur ou acteur ? »
50e anniversaire de l’ETI. p.2.
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یمكن حصر مفھوم جوھر كفاءة المترجم لدى روشار في ما أطلقت علیھ أورتادو و 

ادة التعبیر عنھ مع مراعاة صنف ألبیر بكفاءة النقل الترجمیة أي فھم النص و إع

كما تذكرنا ھذه الكفاءة أیضا بمبدأي المدرسة التأویلیة .إلیھمسیوجھ نالمتلقین الذی

.الرئیسیین أي فھم النص و إعادة الصیاغة

یؤكد على مفھوم منطق النص و ضرورة إبراز خطة سرد أفكاره و إلا أن روشار

ترابطھا و تطورھا للوصول إلى المعلومة أو الفكرة التي تشكل موضوع النص، مما 

م محاولة إنتاج نص مماثل، حسب المنطق ذاتھ في اللغة ثیساعد على فھمھ و من 

.المستھدفة

:ھج الترجمةامن2.5

الطلب على الترجمة باختلاف أشكالھا بشكل رھیب في الأسواق المحلیة و یزداد

ذلك و یعود1".طلبات السوق على الترجمة تختلف من بلد لآخر"كما أن ،الدولیة

إلى شكل من أشكال الترجمة دون تھااجھا و حلطبیعة اقتصاد البلاد و حتى سیاست

علىتقوم ھذه الدراسة؛ بحیثالأشكال الأخرى تبررھا الدراسات السنویة للسوق

لاسیما مؤسسات التصدیر و الاستیراد عن ،إحصاء المؤسسات التي ینبغي الاتصال بھا

و مثل .حول طبیعة عمل المؤسسة و احتیاجاتھا إلى الترجمةمطبوعطریق تحضیر 

ھذه الدراسات تدفع المكونین إلى إعادة نظر مستمرة في برامج تكوین المترجمین 

.فھا مع احتیاجات السوق المتغیرةیتكیقصد عاھد ن بالجامعات و المالمھنیی

ر عنھ عبَّیغیب عن الترجمة، إذ یُلا یكاد مفھوم العرض و الطلب زیادة على ذلك، 

ھا مع لأفضل علاقة بین السعر و الجودة  تلائم مستھلكي الترجمة و بتسییر فعال"..ب 

..."الترجمة لھذا العملصلحةمراجعة م

1 Christine Durieux, 2005, Op.cit, p.37.
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«…Meilleur coût-qualité de la part du demandeur de traduction et par

une gestion efficiente de la traduction (et la révision) de la part du

service de traduction…».
1

الذي یود اقتناءه، یقوم أولا بمقارنة المنتوجات فالمستھلك، أیا كانت طبیعة المنتوج

سعر المناسبا من حیثنتوج الذي یراه لیختار من بینھا الم،المعروضة في السوق

یمكن أن نضیف إلى ھذین العنصرین عنصرا آخر بذات القدر من كما جودة ،الو 

و ھو الوقت المستغرق في ألاسباختیار منتوج الترجمة الأنوزن في يالأھمیة، و ذ

.الترجمة

منتوج "قبل الحدیث عن مفھوم الترجمة الجیدة، یفترض بنا أن نحدد مفھوم 

"...الذي یعرفھ غوادیك على أنھ"الترجمة ما حسب ب...الوثیقة النھائیة التي یتم تكییفھا:

بین اغایاتھتتنوع ،جمھور معینلدىعیمواضالمعاییر و التقتضیھ الاستعمالات و

."شراء و تأثیروإقناعوبیعوإعلام

«…document final adapté dans tous ses caractères…aux usages, normes,

et conventions d’un publique spécifique : informer, faire vendre,

convaincre, faire acheter, émouvoir».
2

الترجمة، حسب اعتقادنا، ھو نتیجة تطبیق ما ورد في دفتر الأعباء بخاصة منتوجو

.المؤسسةالترجمة داخلو نحن نتحدث عن مراعاة المصطلحیة المقیسة لاسیما

:اي منھج لور1.2.5

:ضم المراحل التالیةیلتسییر الترجمة منھجا Lerayیقترح لوراي 

یتفق كل من المترجم و صاحب المشروع على دفتر الأعباء و كل ما یخص أن

.نوع الترجمة و جودتھاوالسعر، المدة الزمنیة

أن تسلم نسخة مقروءة سواء على حامل ورقي أو الكتروني.

1 Renet Prioux, 2007, économie de la révision organisation internationale : le cas de l’OCDE, The
Journal of Specialised Translation, Issue 8, July, p.24.

2 Daniel Gouadec, 1989, Op.cit, p.4



مھام المترجم داخل المؤسسة  الفصل الثاني  

74

 المؤسسة إلى المترجمداخلأن تسلم المصطلحیة المقیسة و المعمول بھا.

 لیستفید منھا المترجمأن تسلم نماذج عن ترجمات.

أن تسلم لھ سجلات جرد و اقتراحات مصطلحیة.

الأسئلة التي قد یطرحھا لىمساعدة المترجم في عملیة البحث التوثیقي بالرد ع

.حول موضوع النص أو تعریفھ بالمنتوج

مراقبة جودة الترجمة.

1.مراقبة التعدیلات، ثم القبول النھائي للترجمة

تعد الترجمة داخل المؤسسة أیضا مشروعا یجمع طرفین متعاقدین ھما ،في الواقع

حسب درجة یتفقان مسبقا على زمن الترجمة الذي یختلف،المترجم و صاحب العمل

فأحیانا تتجاوز الوثیقة المراد ؛ھاالترجمة و حتى نوعيتصعوبة النص، طولھ و لغ

یكتفي لرة عن الموضوع ترجمتھا الخمسین صفحة و لا یطلب صاحب العمل سوى فك

للوثیقة ربحا للوقت و مراعاة لمردودیة (signalétique)بترجمة تلخیصیة لمترجم ا

كانت ذاتسمح للمستعمل بتحدید ما إ"التلخیصیة والترجمة .قسم الترجمة و إنتاجیتھ

المعطیات تستحق الترجمة و تستدعي إنجاز ملخص و كلمات مفاتیح لوثیقة ما في لغة 

."مغایرة

«…permet à un utilisateur potentiel de déterminer si les données

méritent ou valent d’être traduites. Elle consiste à donner dans une autre

langue les descripteurs et les mots-clé du document concerné».2

مدار حدیثنا في ھوالذي داخل المؤسسة المترجم أما المصطلحیة فھي دوما في متناول 

عند إلا فلا نأتي على ذكرهالمقاوِِل الفرعيالمترجم الحر أو في حین أن ھذا البحث

و مع ذلك فإننا نؤكد أنھ لا اختلاف بین ما یتبعھ كل من المترجمین من اللزوم فقط، 

.اختلاف وسط عمل كل منھمارغم منھج في الترجمة 

1 Voir Jean Marie Leray, 2003, pour une nouvelle pratique contrastive de la traduction technique,
p.287.
2 Daniel Gouadec, 1989, Op.cit, p.22
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:منھج غوادیك2.2.5

إلى حد ما بمنھج لوراي بحیث یقسمھ إلى شبیھإن المخطط الذي اقترحھ غوادیك

:مرحلتین

یتسلم فیھا المترجم الوثیقة المراد ترجمتھا لیتأكد من :مرحلة ما قبل الترجمة1.2.2.5

یطرح تساؤلاتھ و اقتراحاتھ  كماعدم وجود أخطاء فیھا، و یحلل الوثیقة تحلیلا دقیقا 

على صاحب العمل، لینتقل بعدھا إلى مرحلة البحث عن المعلومة أو البحث التوثیقي 

.إلى مرحلة البحث المصطلحيوصولا

و یتم من ،جعة والتصحیحتضم إعادة القراءة و المرا:مرحلة ما بعد الترجمة2.2.2.5

1.یة أو الأسلوبیةأي تدارك الأخطاء النحو،خلالھا مراقبة الترجمة من جانبھا اللساني

المنھجین المقترحین لم یسلط الضوء على جوھر مشروع الترجمة أیا منو لكن

اتباع نظریة من ى المترجم تحتم علیمرحلة الترجمة بأتم معناھا حیث و ھوألا 

یبرر ھذا الخیار و ما؛تبني النظریة التأویلیةعمدنا إلىمن جھتنا .نظریات الترجمة

كما أنھا قد ة یلترجمافي تاریخ الدراسات امنعطفتشكلأن ھذه النظریة كانت و لا تزال

النظریات اللسانیة أو السوسیو ثقافیة التي  یعاب علیھا الالتصاق بأثبتت فعالیتھا مقارنة 

نترجم كلمات  "نابحجة أن،بالكلمات أو ذاك البعد اللغوي للرسالة على حساب المعنى

على الورق سوى آخرما  من شيء بلالكلمات عدالأنھ ما من  شيء آخر لنترجمھ 

".الكلماتتلكم 

"We do translate words because there is nothing else to translate; there

are only the words on the page; there is nothing else there".2

لا یتبع مسارا أي ،االدراسات الراھنة أثبتت أن تفكیر الإنسان لیس خطیغیر أن 

و محددا مسبقا للوصول إلى غایة ما، بل یشتغل عن طریق إشراك الأفكار و ثابتا

تجمیع الكلمات المرادفة منھا و الأضداد و غیرھا من الخیوط التي لا تزال غامضة 

1 Daniel Gouadec, 2002, profession : traducteur, Maison du diccionnaire, Paris,PP.27-28.
2 Peter NEWMARK, 1988, a Textbook of Translation, Londres / New York, Prentice Hall. p.73.
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raisonnement)و ھذا ما یعرف بالتفكیر المماثل نلدى جمھرة العلماء و الباحثین

analogique)1 و ھو المبدأ الذي تسیر وفقھ النظریة التأویلیة التي تتخذ التأویل

مرحلة الفھم، مرحلة إعادة الصیاغة و :بمراحلھ الأساسیة الثلاث عملة لھا و ھي

:واليالجدول المباختصار في شكلالتحلیل التبریري و یمكن أن نمثلھا

1 Jean Delisle (1980), Analyse du discours comme méthode de traduction, Editions de l’Université
l’Université d’Ottawa, Canada, P.78
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1 Op.cit, PP.70-84.

التحلیل التبریريإعادة الصیاغةالفھم

تعریف

استیعاب معنى النص

.ھو بلوغ مراد قول

عملیة إفراغ المفاھیم 

بإیجاد دوال في اللغة 

المستھدفة تردّ المعنى 

.كلھ

التأكد من صحة الحل 

المكافئ المؤقت الذي 

تبناه المترجم و مدى 

النص تطابقھ مع معنى 

.الأصل

الخطوات

أي :تشفیر العلامات-

استخراج المحتوى 

للكلمات عن مفاھیميال

طریق تحلیل معجمي 

نحوي ثم استیعاب 

العلاقات المجردة التي 

تربط بین الكلمات و 

.الجمل

تحدید :فھم المعنى–

مفاھیميالمحیط ال

ھللملفوظ و إثرائھ بسیاق

.المرجعي

أن :التفكیر المماثل

یعتمد المترجم على 

إشراك الأفكار و تجمیع 

الكلمات بعضھا بعضا و 

الاستنباط لیصل إلى 

الكلمة و العبارة 

الصحیحة في اللغة 

المستھدفة 

تلفیظ الإعادة 

(reverbalisation):

أن یلجأ المترجم إلى 

محمولھ الثقافي أو 

لیطرح ،المعرفي

خطوات أو مكافئات 

تتماشى و تأویلھ للنص 

.الأصل

الإعتماد على أسلوب 

تراكب المعاني

(superposition

sémantique)1
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::المراجعالمراجع//المترجمالمترجم..66

لأذھان تعدد المھام التي تتداخل و تتكامل فیما بینھا مشكلة ى الإ یكاد یتبادر لا

ثم إن معظم ھذه المراحل، .الترجمي على أساسھامحطات لا بد منھا  یرتكز الفعل 

على غرار البحث التوثیقي والتحریر و غیرھا، سابقة أو مزامنة للفعل الترجمي 

إذ یشرع المراجع في ،باستثناء مرحلة واحدة، تعقب ھذا الفعل ، ھي مرحلة المراجعة

.أداء مھمتھ بمجرد أن یضع المترجم نقطة النھایة

::عةعةتعریف المراجتعریف المراج1.6

ا من دقة و إتقان إلا و وردت ضمنھ مھما بلغ إبداع كاتب أو عمل مؤلف مّ

أخطاء تحتاج، قبل أن یتم نشرھا، إلى مراجعة أو أكثر من مراجعة واحدة یقوم بھا 

.صاحب العمل نفسھ  أو یتكفل بھا شخص ثان

في ھتماملإ، قدرھا من االاحترافیةنالت المراجعة ،لا سیما في  حقل الترجمة 

متمعنة و ممنھجة لنص ما إعادة قراءة"غضون  العقدین الفارطین إذ تعرف على أنھا 

"سواء لتحسینھ أو تغییره أو تصحیحھ بغیة ضمان جودة اللغة و نجاعة التواصل

« La révision, c'est-à-dire la relecture méthodique et attentive d’un texte

en vue de l’améliorer, de le modifier ou de le corriger, a pour but

d’assurer la qualité de la langue et l’efficacité de la communication ».1

المراجعة ھذا سواء على النص المكتوب في لغة واحدة أو على النص تعریفیصدق 

بداع في إبداع في اللغة الواحدة و إ-بداعین كلیھما للإالمترجم بما أن المراجعة لاحقة 

و أن ممارس المراجعة یتعامل مع النص المترجم، في أغلب الأحیان، كما لو -الترجمة

ح للغة و تدارك لھفوات المترجم بالدرجة كان نصا أصلا ، ذلك أن المراجعة تنقی

.الأولى

1 Association Canadienne de réviseurs, (2006), Principes directeurs et révision professionnelle,
Association Canadienne de réviseurs.
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و لا یكاد تعریف برونات و أورغولان یختلف عن التعریف السابق ، إذ یعتبران 

".تفحص جید للنص لجعلھ مطابقا لمعاییر لسانیة و وظیفیة معروفة"الترجمة بمثابة 

« La révision se définit comme l’examen attentif d’un texte dans le but

de le rendre conforme à des critéres linguistiques et fonctionneles

connus ».1

)relecture(إعادة القراءة و )révision(وادیك یمیز بین المراجعة غغیر أن 

یقتصر على مراقبة جودة الترجمة و مدى احترامھا لشكل ، أي أن عمل معید القراءة 

بینما یقوم ، النص الأصل و التأكد من عدم ورود أخطاء نحویة في النص المترجم 

.المراجع بتصحیحھا

وادیك، في ھذا الصدد، خمسة أنواع نمطیة من المراجعة و إعادة القراءة غیتصور و

:في الترجمة

القراءة من أجل مراقبة ورود عناصر النص الأصل الأساسیة جمیعھا في إعادة

.النص المستھدف

 إعادة قراءة شاملة یقوم بھا قارئ بسیط ، الغایة منھا الإشارة إلى المقاطع أو

.العبارات الغامضة

إعادة القراءة لسانیة أسلوبیة.

إعادة القراءة أو مراجعة تقنیة.

2.جام النص الأصل و النص المستھدفإعادة القراءة لضمان انس

المراجعة ترقى بجودة الترجمة "،من جھتھا، أن )Durieux(ترى دوریو و 

عن طریق استبدال بعض الصیغ المغلوطة بأخرى یراھا المراجع أنسب إلى موقف 

1 Cité par Hyang lee, 2006, Révision définitions et paramètres, Meta, Volume 51, numéro 2 p.413
2 Voir Daniel Gouadec, 1989, le traducteur, la traduction et l’entreprise, Afnor, p.96.
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لتضیف بذلك عنصرا قد غاب عن التعریف السابق للمراجعة یتمثل في 1."التواصل

التواصل لعناصرمراعاة المراجع 

:المراجعة و التقویم2.6

.التقویمخلیق بنا رفع اللبس بین نشاطین غایة في التباین مثل المراجعة و

بتحلیلھا و تحدید المقومتشكل الأخطاء حقل دراسة التقویم بالدرجة الأولى حیث یھتم

أخطاء في إعادة ،بین أخطاء لغویة و أخطاء في الترجمة، أخطاء في الفھم ،نوعھا

یساعد تحلیل ھذه الأخطاء المترجم على فھم أخطائھ و مدى والصیاغة و غیرھا، 

بھدفالمراجعة تكتفي بتحدید الأخطاء لا لتعلیلھا بل"بید أن،وقعھا على الترجمة

فضلا عن أنھ للمراجعة بعدا مھنیا أكثر منھ ، و تحسین جودة الترجمة2"تصویبھا

قد -و لتكن ترجمة  دلیل مثلا-تعلیمیا ذلك أن أخطاء الترجمة، لاسیما الترجمة التقنیة 

.مما یجعل   صاحب العمل یفقد ثقتھ بالمترجم،تؤدي عملیا إلى خطأ في الاستعمال

:المراجعة في الترجمة3.6

رجمة یؤدي إلى الغایة المنشودة من وراء لو كان تطبیق نظریة من نظریات الت

صاحب ترجمة تضاھي الأصل شكلا و مضمونا و تراعي متطلبات ، أيكل نص 

في توظیف مراجعین یشاركون –ولا تزال –لما سارعت المؤسسات العمل،

لأن المراجع یعد المترجم خبرة المراجعتفوق خبرة و یحبذ أن.المترجمین عملھم

أنھ من و لا مناصھبما أنھ أدرى الناس بمواطن ضعفمترجملل"مرشد"بمثابة 

سیستفید من تصویبات المراجع لیتفادى تلك الزلات مستقبلا ویعود ذلك بالفائدة على 

.مردودیة قسم الترجمةعلى، وبالتالي"جودة الترجمة"

1 Christine Durieux, 2002, Comment controler la qualité en traduction, Congrès international de
traducteurs et d’interprètes, Lima, Pérou, p.3.
2 Ibid , p.3.
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اء ما من صورة أبلغ تعبیرا عن عمل المراجع من صورة الشرطي المحقق أثنو 

إذ لا یحق لھ أن یھدم مكتسبات التحقیق الأول و إلا فإنھ ینكر عمل المترجم "عملھ،

."لیدخل في جلدة مترجم ثان للنص

«Il n’a pas le droit de détruire les acquis de l’enquête de départ sinon il

nie le travail du traducteur ce qui revient à abandonner le statut du

réviseur pour passer à celui de "retraducteur" ». 1

بل ترسم حدودھا معاییر یعني ذلك أن تدخلات المراجع في الترجمة لا تتم وفق أھوائھ، 

لإعادة تفادیاو"لأخلاقیات المھنة"و ھذا احتراما،لا ینبغي على المراجع أن یتخطاھا

و ھي رغبة –(retraduction)أخرى  أو إنتاج ترجمةمن جدیدصیاغة النص

مما ینافي الھدف المرجو من توظیف صاحب العمل-جامحة في نفس المترجم

.للمراجع

لب االمؤسسة مرھونة بمدة زمنیة، ضیقة في غداخلأضف إلى ذلك أن ترجمة نص ما 

؛الأحیان، قد تحظى المراجعة منھا بربع الوقت المحدد للترجمة و ھي مدة مقبولة نسبیا

فكلما كان المراجع ذا خبرة، قلت المدة المستغرقة في المراجعة لینعكس ھذا بالإیجاب 

.تھمردودیقسم الترجمة و ةعلى فعالی

من السذاجة أن نعتقد بأن المراجع یتقید بنص نموذجي لا ینبغي للترجمة أن تحید 

2.عنھ، فللمترجم الحریة التامة في إعادة الصیاغة

و على ھذا الأساس، قد یحتمل النص الواحد ترجمات عدة وكذلك ھي الحال بالنسبة 

كل على حدة، بمراجعة ،عینبعبارة أخرى، إذا ما كلفنا مجموعة مراج.للمراجعة

ا فيترجمة نص ما، للاحظنا دون أدنى شك تباینا في مواضع المراجعة و اختلاف

لیغدو بالتالي عدد المراجعات المحصل ،التعدیلات التي قد تطرأ على النص المترجم

.علیھا معادلا لعدد المراجعین

1 Michel Rochard, 2004, le réviseur Achille ou Mentor ?, Actes du colloque SFT-Université de
Grenoble 3, Revue Traduire, n°203, p.8.
2 Voir Christine Durieux, 2002, Op.cit, P.3



مھام المترجم داخل المؤسسة  الفصل الثاني  

82

بما أن المنتوج النھائي وظیفة المراجع الرئیسیة ھي مراقبة الجودة"غیر أن 

فخلیق بالمراجع أن ینسق بین المنشورات ، الوثائق ...مرھون بالبنیة الداخلیة للترجمة

."الداخلیة ، المصطلحیة و الأسلوب الخاص بالمؤسسة

« La révision a avant tout une fonction de contrôle de qualité puisque

c’est la structure interne de la traduction qui est responsable du produit.

Il faut en effet, assurer..Aussi la cohérence avec les publications et

documents internes, terminologie et style maison ». 1

مطالب أیضا بالإطلاع على مختلف الوثائق الداخلیة للمؤسسة لأن الأصل و المراجع

في المراجعة ھو الحرص على أن لا یحید المترجم عن معاییر الكتابة المعمول بھا 

.داخل المؤسسة

:ات و أورغولانناحسب برووسائط المراجعة4.6

ما ثمة أربعة وسائط تضبط عمل المراجع و تحدد تدخلاتھ في النص المترجم و 

.لمراجعةلشروط سوىھي في الواقع

الدقة:(exactitude)النص الأصل و معنىینبغي على الترجمة أن تحافظ على

أن تنقل مضمون الرسالة بدقة و یقصد بالدقة ھنا ألا یحذف المترجم أجزاء من 

النص الأصل و لا یضیف إلیھا شیئا و تعني الدقة أیضا تفادي المعنى المغلوط أو 

.المعنى الضد و انتقاء المصطلحات الملائمة للنص

المقروئیة(lisibilité): و یقصد بھا أن یبدو النص واضحا، و أن تكون جملھ و

و لبلوغ ھذا المرام ، یجدر بالمراجع أن یعیر .عباراتھ منطقیة و یسیرة الفھم

اھتماما كبیرا بالأسلوب، الذي ینم بالدرجة الأولي عن مھارات المترجم في 

ن یركز التحریر ثم قدرة النص المستھدف على تحقیق الغایة التواصلیة منھ، و أ

لنص، و یتجنب الأخطاء في اعلى المصطلحات و المتلازمات اللفظیة الواردة

.الإطنابالأسلوبیة على شاكلة

1 Michel Rochard, 2002, " La révision : un acte pédagogique et économique.", Actes du colloque
international de l'Université de Rennes 2, Paris : La Maison du Dictionnaire, p.2.
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تكییف النص للمتلقي(adaptation au destinataire): یعد ھذا الوسیط أساسیا

في عملیة المراجعة بحكم اختلاف الثقافة المنقول منھا و المنقول إلیھا إذ یتعین على 

لا یحدث ھذا التكییف انطباعا أالمراجع أن یكیف الرسالة لمتلقیھا، على /المترجم 

ھذه الرسالة، و أن یحافظ على السیاق الثقافي للنص الذي يءسیئا في نفس قار

فضلا عن أن ھذا الوسیط وثیق الصلة بصنف زم اللجوء إلى المكافئ الثقافيیستل

.النص الأصل و بغرض النص المستھدف

قواعد اللغة)Linguistic coding(: راقب احترام أن ییلزم ھذا الوسیط المراجع

ھا و نو تجنب استعمال ألفاظ غریبة ع،المستھدفة أي قواعدھالجبرة اللغةالمترجم 

1.لسجل اللغوي للنص الأصلاةمراعا

:أنواع المراجعة5.6

تؤكد الإحصاءات الراھنة على تزاید مستمر في الطلب على المراجعة في 

السوق العالمیة حیث تفطن نفر من الباحثین إلى حاجة المؤسسات و المنظمات الماسة و 

.أسمى درجات الجودةالملحة إلى مراجعین یسھمون في ارتقاء كتاباتھا إلى 

ض أھم الدراسات التي جعلت من المراجعة محل اھتمام اعراستو إذا ما رمنا إلى 

لھا و رسمت لھا منھجا تسیر وفقھ و حددت مھام المراجع التي تتداخل في كثیر من 

(Prioux)نجد بریوالأحیان مع نشاطات أخرى قد تخرج عن إطار تخصصھ،

معاییر الجودة في الترجمة انطلاقا من تصنیفھ للنصوص بین اصفوا،قائمتھایتصدر

من قبیل النصوص القانونیة و التنظیمیة، النصوص السیاسیة و "نصوص مھمة جدا"

مثل نصوص من "نصوص مھمة"الدبلوماسیة، قرارات المؤتمرات الوزاریة ، و 

نصوص تقل "ل الأعضاء لمنظمة ما، و المشاریع التي تخضع للمناقشة من قبل الدو

1 Cité par Silvia Parra Galiano, 2005, la revisión de las traducciones en la traductologia:
aproximación de la práctica de la revisión en el ámbito profesional mediante el estudio de casos y
propuestas de investigación, tesis doctoral, dirigida por DOROTHY Kelly, universidad de
Granada, PP.137-138.
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یعمد المترجم إلى بذل 1.لخإ...على غرار المذكرة الإداریة و المذكرة الإعلامیة"أھمیة

جھد أكبر في تعاملھ مع النصوص المھمة جدا و المھمة سواء من حیث محافظتھ على 

لخدمة منطق هتسخیر"معنى النص الأصلي ،مستحضرا  محمولھ المعرفي بغرض 

الب اللغوي الذي یرد قأي حرص المترجم على ال،صاحب الرسالة، أو من حیث الشكل

استعمالھو ، فیھ النص و احترامھ لقواعد اللغة و ترابط الأفكار و انسجامھا مع بعضھا

.2"الخاصة بتلك المؤسسةتالمصطلحات و التسمیا

المترجم أن تدخل المراجع مرھون ھو نستنتج من خلال ھذا السرد البسیط لعمل 

إذ تتجسد -أو بالأحرى أھمیة النص المترجم-الآخر بمدى أھمیة النص الأصل

:التغییرات التي یلحقھا المراجع بالنص المترجم من خلال الأمثلة الآتیة

النص الأصلالنص المترجمالمراجعة
1. Dans l’économie des
combustibles fossile
actuelle, les véhicules
consomment surtout
des produits
pétroliers…
2. pour produire de
l’énergie avec des
émissions polluantes
presque nulles.

1. Dans l’économie du
pétrole ou nous vivons
aujourd’hui les
véhicules roulent en
consommant surtout
des dérivés de
pétrole….
2. il peut produire de
la puissance avec un
taux d’émissions
polluantes proche de 0

1 .In the current fossil
fuel economy, vehicles
are fuelled mainly by
petroleum products….
2. To produce power
with near zero emission
of pollutants.

نلمس من خلال المثال الأول زلة قلم المترجم و محاكاتھ لبنیة النص الأصل مما أدى 

."actuelle"ب"aujourd’hui"باستبدالھ لكلمةإلى تدخل المراجع في الترجمة

1 Voir Renet Prioux, 2007, Op.cit, p.25.
2 Ibid, p.32.
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لا puissanceفمصطلح، المصطلحأما المثال الثاني فیعد خطأ من حیث استعمال 

ولا یتوافق و سیاق النص المستھدف إذ أدى سوء اختیار énergieیؤدي معنى 

.مالمصطلح إلى غموض في الفھ

یرى بریو أنھ یتعین على المراجع أن یمر بمرحلتین خلال عملیة المراجعة و 

ن یقوم المراجع ففي مراجعة المضمو.مراجعة للمضمون و مراجعة للشكل،ھما

بمراقبة مدى استغلال المترجم معارفھ اللسانیة و التقنیة لصالح النص المستھدف كما 

یحرص على التأكد من  نقل المترجم لمعنى النص الأصل برمتھ و فضلا عن ذلك، 

ینتظر من المراجع أیضا  أن یتأكد من خلو النص من الإضافات و من عدم بتر أجزاء 

.ھمة جدا و المھمة المحددة أعلاهالنصوص الممن الأصل بخاصة في 

أما مراجعة الشكل، فیسعى المراجع من خلالھا إلى مراقبة احترام المترجم 

للقواعد النحویة للغة و اختیاره للمصطلحات الملائمة للنص و المعمول بھا في 

1.المؤسسة

تصنیفا آخر للمراجعة انطلاقا من وظیفتھا Horguelinأورغولانیقترح

ھنا ینبثق نوعان من ھو من ، المتمثلة في تصویب أخطاء النص المستھدف و تحسینھ

:المراجعة

یحرص المراجع من خلالھا على احترام النص لمعاییر محددة:مراجعة براغماتیة

Brunetteبروناتكما تضیف2مسبقا دون أن یتصل بصاحب النص أو بالمترجم

و ھو یقارن النص الأصلي ، إلى ھذا النوع من المراجعة أن المراجع لیس ملزما 

.بتبریر التغییرات التي ألحقھا بھ، بالنص المترجم

ھي مجموعة من التمارین في المراجعة، الغایة منھا تدریس طلبة :مراجعة تعلیمیة

2.الترجمة تقنیات المراجعة

1 Op.cit,PP.31-32.
2 Cité par Silvia Parra Galiano, Op.cit, p.19
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إلى ھذا التصنیف یمكننا أن نستنتج أنھ للمراجعة بعدا مھنیا بعبارة أخرى واستنادا

محضا ذلك أن النص المترجم داخل المؤسسة قد مر بمراحل عدیدة قبل أن یصل إلى 

لھ یعمل "مسودة"إذ یعتبر المراجع النص المترجم بمثابة -المراجعة–آخر مرحلة 

تخاطب طلبة الترجمة و على تصحیحھا و تحسین جودتھا أما المراجعة التعلیمیة ف

.تعودھم على ممارسة المراجعة و حدود تدخلات المراجع في النص المترجم

:بوجھة نظر المراجع و ینقسم إلىنرقتیأما عن ثالث تصنیف ف

أي أن یعید قراءة ترجمتھ بعد،أن یراجع المترجم عملھ بنفسھ:مراجعة ذاتیة

تأخذ المراجعة الكثیر من وقتھ ذلك أنھ یعرف النص لاإتمامھا و في ھذه الحالة

الأصل عن كثب و یمكن أن یتلافى أخطاءه دونما حاجة إلى الرجوع في كل مرة 

.إلى النص الأصل

و تتم بین مترجمین إذ یراجع كل منھما ترجمة الآخر سواء :مراجعة متبادلة

1.م فقطبمقارنة النصین الأصل و المستھدف أو بمراجعة النص المترج

تبین من خلال ھذه الدراسة التجریبیة أن منتوج المراجعة المقارنة أحسن جودة من 

المراجعة في اللغة الواحدة لأن حضور النص الأصل أثناء المراجعة ضروري منتوج

للتأكد من نقل المترجم لمعنى النص بمجملھ، و حضور عناصر النص الأصل جمیعھا 

.في اللغة الأخرى و تكییف النص حسب الجمھور المتلقي

أخطاء "لن یتمكن المراجع من اكتشاف ،علاوة على ذلك، و في غیاب النص الأصل

.اللامعنى و عدم الانسجامبعض الأخطاء من مثلو یكتفي بكشف"الترجمة

لمراجعة في اللغة الواحدة أن ترقى بجودة النص إلى المستوى الذي بلغتھ للا یمكن و 

یكون المراجع فیھا ملما بما یكفي بالمجال "ناذرة"المراجعة المقارنة إلا في حالات 

الذي یراجع فیھ حتى یتمكن من تصویب ما ورد في النص من أخطاء، لغویة كانت أم 

جع في ھذه الحال مدرك لمنطق النص، فھو لا اعلى مستوى المصطلحیة ذلك أن المر

یمكن أن توفر عنا المراجعة "الشكل فحسب بل الشكل و المضمون في الآن ذاتھ یراجع

1 Voir Brian Mossop, 2001, cité par Silvia Parra Galiano, Op.cit, .p.21-23.
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ا المرجع ذو خبرة في المیدان المقارنة إذا ما تكفل بھةفي اللغة الواحدة تكلفة المراجع

".یھفالذي ھو بصدد المراجعة 

“A monolingual revision performed by an experienced person who knows

well the subject can save the cost of ...bilingual revision”1

تعامل مجموعة من كیفیة في دراستھ للمراجعة Künzliكانزليینطلق 

مراجعین مع مصطلح أثار جدلا في وسطھم ذلك أن مسودات المترجمین أسفرت عن 

من الواضح أن ف.احتاروا أي واحد سیختاروناحد ووعدة مكافئات لترجمة مصطلح

"المستوى المعجمي لا المستوى النصي"ھي مغالطات مردھا الانسیاق وراءمتلك

المراجع أن یلجأ إلیھا لحل ھذا /للمصطلح و أن ھناك سبل أخرى یمكن للمترجم

ذلك ، 2المراجع إلى المصطلح الملائم/إذ یمكن للنص وحده أن یقود المترجم،المشكل

لومات و التحلیل الجید و المنطقي لھ یساعد على إیجاد بدیل یتخذ النص مصدرا للمعھ أن

.ملائم من النص و عن طریق النص

تتخذ أربعة أشكال یختلف الواحد فRochardروشار المراجعة في نظرأما 

:منھا عن الآخر من حیث طبیعة ممارسیھا و كذلك طبیعة العلاقة التي تربطھم و ھي

مراجعة كلاسیكیة)Révision classique:( یمارسھا مترجمون معتمدون

المؤسسة و الغایة منھا توجیھیة بیداغوجیة في یراجعون أعمال المترجمین المبتدئین

بالدرجة الأولى یكتسب المترجم المبتدئ عن طریقھا مھارات المترجم الخبیر، كما 

".في حالة أخطأ المراجعھیحق لھ أن یدافع عن عمل

 قراءة متقاطعةإعادة)relecture croisée:( تتم بین مترجمین على القدر ذاتھ من

الخبرة و الكفاءة، فعادة ما یقوم مترجمان أو أكثر داخل المؤسسة بالاشتراك في 

1 .Louise Brunette et Al, 2005 The Grevis project: revise or court calamity, Across languages and
cultures 6 (1), p.29-45.
2. Alexander Künzli, 2006, “Translation revision - A study of the performance of ten professional
translators revising a technical text” cité par Maurizio Gotti & Susan Sarcevic (eds), Insights into
specialized translation, Bern/Frankfurt: Peter Lang, 195-214.



مھام المترجم داخل المؤسسة  الفصل الثاني  

88

بحكم الوقت الضیق المحدد لتسلیم الترجمة إذ 1ترجمة نص أو فصل من مؤلف ما

توظیف المصطلحات ذاتھا من یراجع كل من المترجمین عمل الآخر لیتفقا على 

لنص الأصل مع اةبدایة العمل إلى نھایتھ، و أن ینسقا بین أسلوبیھما في إعادة صیاغ

.النص المستھدفتلقيلمئملامحافظتھما على السجل اللغوي الم

إعادة قراءة خبیر)relecture expertise:(أن یكون عجاینبغي على المر

سواء على ]للترجمة[كما یلتزم بتبریر انتقاداتھ...مترجما مختصا في المیدان"

".مستوى الشكل أو المضمون

« Le réviseur doit être reconnu comme un traducteur spécialiste du

domaine …Il doit pouvoir justifier de l’ensemble de ses critiques tant

sur le fond que sur la forme». 2

الحیاد و الموضوعیة ایشترط في المراجع الخبیر، في ھذا الشكل من المراجعة صفت

یكون إما في صالح المترجم ، لأن تصویباتھ للنص المترجم في ھذه الحال تقدر بثمن

، لذا لا یجدر بھ أن ینحاز إلى أي من الطرفین حتى و إن صاحب العملأو في صالح 

.حساب أحدھمالكان یعمل

مراجعة النص الأصل(Révision du texte d’origine):

یخضع لإكراھات المردودیة مما یجبره على سرعة تحریر ]صاحب النص[تى ح

."الأصلأن یشیر إلى النقائص أي أخطاء النص]من المترجم[إذ تقتضي ...النص 

« Eux-mêmes [les auteurs des textes] sont soumis à des impératifs de

rentabilité qui font que leurs textes sont rédigés trop vite … l’impératif

de qualité lui impose [au traducteur] de signaler les insuffisances, voire,

les erreurs du texte d’origine "... 3

صحیح أن الھدف المسطر للمراجع ھو أن یھتم فقط بمراجعة النص المترجم 

غیر أنھ لیس مستبعدا، و ھو یقارن النص الأصل بالنص المترجم، أن یكتشف أخطاء 

1 Voir Michel Rochard, 2002, la révision : un acte pédagogique et économique, p.1
2 Ibid p.4.
3 Ibid, PP.5-6.
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حتى في النص الأصل، من ناحیة الشكل أو المضمون، فما النص الأصل ھو الآخر، 

و لیس بعجیب أن یتدخل المراجع -مقدسااللھم إن كان نصا -بمعصوم عن الأخطاء 

مبدیا ملاحظاتھ حول طبیعة ھذه الأخطاء شریطة أن یتحمل مسؤولیة التغییرات ھذه و 

.أن  یبررھا عند اللزوم

عدا تلك المتعلقة بالنص -و یعدد روشار أشكالا أخرى من تدخلات المراجع

:خطائھ،  نذكر منھاتمنحھ شرعیة تعدیل النص المترجم و تصحیح أ-الأصل

إذ یمكن اكتشاف أخطاء المعنى عن طریق :تدخلات في أخطاء المعنى

للنص الأصل عند )التقني(تحلیل المراجع المنطقي "المراجعة المقارنة أو بواسطة 

1.قراءتھ للترجمة

، النص بصرف النظر عن كونھ نصا مترجما "و یقصد بالتحلیل المنطقي قراءة 

عدم وضوح الأسلوب نتیجة ، یتعذر فھمھ اغامضاقراءتھ نصیشمئز لدىفالقارئ 

مما یجعل الوصول إلى الحقیقة ، أو وجود خلل في تسلسل الأفكار و انسجامھا

.المنشودة من وراء كل نص ،و التي یتوق كل قارئ إلى بلوغھا، أمرا عسیرا

(Sémasiologie)ولعل التفكیر المنطقي لمترجم النص سواء على مستوى الفھم 

ھو أنجح السبل لبناء المعنى بدلا (Onomasiologie)أو مستوى إعادة الصیاغة

ل جھد زائد لإدراك ذمما یعفي القارئ من ب2عن تقدیس المعاجم و قواعد البیانات

ثم إن ، و المراجع من إبداء ملاحظات كان من الممكن للمترجم أن یتفاداھا ،المعنى

.بغیة فھمھ للنص المترجم-أي التفكیر المنطقي-المراجع یسلك السبیل ذاتھ

3:تدخلات في المحاكاة و تبسیط الترجمة

فعادة ما یطلب منھ تسلیم ترجمة .یعد الزمن الھاجس الأكبر للمترجم المھني

في ظرف ساعات قلیلة بالكاد تكفي لإنجاز عملھ،  فیجد المترجم نفسھ مجبرا على 

1 Voir Michel Rochard, 2004, le traducteur Achille ou mentor ?, Actes du colloque SFT-Université
de Grenoble, Revue Traduire, n°203, p.30.
2 Voir Christine Durieux, 1990, le raisonnement logique : Premier outil du traducteur, Etudes
traductologiques, p.190, 194.
3 Voir Michel Rochard, 2002, Op.cit, p.4
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إعادة الصیاغة و تكون /أن یقلص من وقت البحث التوثیقي في صالح عملیة التحریر

ة النص الأصل، و ینجر عن ھذا تعذر النتیجة في غالب الأحیان مجرد محاكاة لبنی

عملیة الفھم لدى متلقي الترجمة لغیاب عنصر المقروئیة ، مما یستدعي تدخل 

المراجع من أجل تعدیل ھذا النوع من الأخطاء و إزالة العبارات التي قد تبدو غریبة 

.عن اللغة المنقول إلیھا

:المراجعة و الجودة6.6

Leتعرف الجودة في  grand robertتلك المیزة "على أنھا قیمة نسبیة وھي

التي تتوفر في شيء ما و تجعل الناس یتواصون باستعمالھ بصفة تقل و تعظم مقارنة 

."بشيء آخر من الطبیعة ذاتھا و ذلك استنادا إلى الاستعمال أو الذوق الإنساني

« Ce qui fait qu’une chose est plus ou moins recommandable par rapport

à l’usage ou au goût humain, qu’une autre de même espèce, degré plus ou

moins élevé d’une échelle de valeurs pratiques. »1

و بناء علیھ، یمكننا أن نستنتج بوضوح أن الجودة أمر نسبي، لا تخضع لمعاییر 

فھ كائنا ینتمي إلى مجموعة بشریة ثابتة تضبطھا، و إنما ترتبط بذوق الشخص بوص

).البعد النفسي(لھ میولاتھ و أھواءه )البعد السوسیو ثقافي(معینة 

لا بل قد یحدث الأثر "عادیا"لشخص ما قد یغدو "إیجابیا"أو "جیدا"فما یمكن أن یبدو 

.المعاكس في نفس شخص آخر

یعنى بمراقبة الجودة في الترجمة أن یلتزم المترجم بالشروط التي ینص علیھا 

اتفاقھ مع صاحب العمل على شاكلة احترامھ للمدة الزمنیة المحددة للترجمة أو أن یضع 

من كما أن جودة الترجمة مرھونة.في الحسبان الجمھور الذي سیتلقى ھذه الترجمة

و من جھة أخرى 2ییر الطلبات على الترجمة جھة بفعالیة قسم الترجمة و حسن تس

بالملكة الكتابیة للمترجم و معارفھ اللسانیة فضلا عن تأثر الجودة بمشروع الترجمة 

1 Diccionnaire le Grand Robert.
2 Christine Durieux, 2002, Op.cit, PP.4-5.
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Projet de traduction-و یعرف على أنھ و فعالیتھ-الترجمة المتخصصةلاسیما"

وج النھائي و حتى ھدف  الأول المحدد للترجمة إلى غایة  استلام المنتمشوار یبدأ من ال

"عقب انقضاء زمن استعمالھ مرورا بجمیع الإجراءات المتخذة  و التواصل مع الزبون

« Un parcours qui va de l’objectif de départ fixé pour la traduction à la

livraison du produit fini et même au delà de sa vie utile. En passant par

toutes les procédures déployées et par la communication établie avec le

client ».
1

، تخضع الترجمة في المؤسسة أو بوصفھا مؤسسة إلى دراسة عمیقة علیھ و 

تضع في الحسبان الھدف المسطر للترجمة الذي لا یخرج عن ، سابقة للفعل الترجمي 

یكون دقیقا في خیاراتھ الترجمیة التي من شأنھا أن نطاق وظیفتھا  مما یدفع المترجم أن 

استعمال "مدة "تتلاءم مع طبیعة النص المترجم و طبیعة متلقیھ، ھذا فضلا عن 

الترجمة، حیث إن النصوص الرسمیة التي تضمن حسن تسییر المؤسسة من قبیل تنظیم 

انب مثل عقود القوانین الداخلیة للمؤسسة أو النصوص التي تتعامل بھا مع شركاء أج

الشراكة تستلزم جھدا، مدة زمنیة و جودة عالیة في ترجمتھا على عكس بعض 

النصوص الأخرى كالرسائل الإلكترونیة التي تترجم فقط لسبیل الإعلام فیكفي أن 

.تكون اللغة سلیمة و مفھومة

:إلى ثلاثة أصناففي الترجمةك الجودةییصنف غوادو

جودة قابلة للمراجعة(révisable): یقوم المترجم بتسلیم ترجمتھ إلى المراجع

لـات الشكـي مواضعـراعـاء و تـطـة من الأخـة سلیمـمـون الترجتة أن تكـشریط

.و تحترم مصطلحیة المؤسسة

 جودة قابلة للتسلیم(livrable): تكون الترجمة ذات الجودة القابلة للتسلیم مقبولة

وعلیھ یكفي أن تأتي .ذلك أن الغرض من الترجمة ھو الإعلام بالدرجة الأولى

1. Katell Morin Hernandez., 2005, Evaluation de la qualité des traductions spécialisées en contexte,
p.159.
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الجودة التي ینص علیھا دفتر فیھا معاییرسلیمة تحترمالترجمة في لغة مقروءة و 

.الأعباء

 جودة قابلة للنشر)(diffusable:لا خطأ فیھا ھي ترجمة ذات جودة عالیة

تراعي شروط مشروع الترجمة كلھا و ھي صحیحة سواء من ناحیة الشكل أو من 

1.حیث محتواھا التقني

نستشف مما سبق ذكره أن الترجمة داخل المؤسسة إنما ھي منتوج نابع عن 

ھذا قبل تسویقھ إلى مراقبة للجودة یخضع منتوجنا.تظافر نشاطین یكمل أحدھما الآخر

لكل مراجع طریقتھ الخاصة في و ھي عملیة دقیقة یسھر على تنفیذھا المراجع ، و

المراجعة  إذ لا یمكن التسلیم أو الحث على تبني طریقة في المراجعة دون الأخرى ذلك 

أن ظروف قسم الترجمة تختلف من مؤسسة لأخرى،  فھناك مؤسسات لیس بوسعھا أن 

توظف أكثر من مترجم فتكون بذلك المراجعة ذاتیة، و أخرى توظف مترجمین فیلجآن 

إلى المراجعة المتبادلة أو أن توظف مؤسسة ما مترجما و مراجعا فیعود الخیار 

للمراجع في أن یكتفي بمراجعة الترجمة أو أن یقارنھا مع الأصل، و غیرھا من 

بوضع الترجمة داخل المؤسسة و المدة الاحتمالات التي تؤكد أن المراجعة مرتبطة 

أضف إلى   ذلك ،  إن للمراجعة بعد تعلیمي، فھي تسھم في .الزمنیة المخصصة لھا

التكوین المتواصل للمترجم لأن الشخص المراجع یضرب عصفورین بحجر واحد، 

فھو یصوب أخطاء المترجم و یستفید من مھاراتھ كما یتلافى الأخطاء التي وقع فیھا 

.révisé)(leع لھ جَالمرا

عرب في مجال المراجعة في الترجمة الدیداوي و نجد من بین رواد المفكرین ال

الذي یؤمن بالترجمة المثلى، إذ لا یخفي مدى تمسكھ و غیرتھ على لغتھ الأم و ذوده 

و لیس غریبا أن .عن تراثھا العریق و عمیق تأثره بالمفكرین و الكتاب العرب القدامى

عكس ھذا على تفكیره الترجمي حیث یرى أنھ یجدر بالمترجم أن یكون عارفا بشروط  ین

مما یؤكد معادلة الترجمة للكتابة مع اختلافھما من حیث "كتابة  اللغة التي یترجم إلیھا 

1 Voir Daniel Gouadec, 1989, PP.54-55.
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و بالإسقاط على ، 1"إن الترجمة تدخل فیھا لغة أخرى تكون المنطلق منھا و إلیھا

قوامھا التعریب و التبیین "أنھا ھي الأخرى كتابة إلىخلص المراجعة یمكننا أن ن

فالتعریب ھو تقویم النص الوسیط الذي یحتوي على كل عناصر معنى النص الأصلي 

یرتكز أساسا على ...على ركاكتھ و إعطاؤه الطابع العربي الأصیل أما التبیین 

2".الوضوح و الإبانة و السلاسة

یتضح لنا من خلال ھذه المقولة أن المراجعة، في نظر الدیداوي، تتم عن طریق 

النص المترجم،  و یؤكد على ضرورة حضور عناصر المعنى بمقارنة النص الأصل 

جمیعھا في النص المترجم و على وضوح التعبیر و سلامتھ من سمة العجم أو التداخل 

لقوالب اللغویة التي تزخر بھا لغتنا و اللغوي المشوه للغة العربیة و ذلك بتوظیف ا

تسمح للمترجم، و من ثم المراجع، أن یعبر عن الأصل،  الذي قد یطول شكلھ، بعبارات 

التقدیم و (أو أن یتلعب بترتیب الجملة )الإیجاز(تحوي المعنى كلھ في بضع كلمات 

من التقنیات سواء بغرض الإیجاز أو للتسلسل المنطقي لأفكار النص و غیرھا )التأخیر

.التي من شأنھا أن تسمو بالأسلوب العربي 

29.، منھاج المترجم ص2005،محمد الدیداوي 1

42.صالمرجع نفسھ2
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وقفة لا ضیر في أن نقف، بحثنانخوض غمار الجزء التطبیقي من أنقبل 

مجموع النصوص و ھي مدونة قوامھا، عند المدونة التي وقع علیھا اختیارنامتأنیة 

خلال فترة التربص داخل مصلحة الترجمة الخاصة بوزارة التي حصلنا علیھا

اتـع الإكراھـلجمیةـعرضا ـن أنفسنـھا جاعلیـالمترجمة عملاـث شاركنـ، حیةـالثقاف

الحق أن تلك الفترة كانت و .داخل المؤسسةعترض سبیل المترجمالتي تالضغوط و 

في بشيء من التفصیلھاتناولنالاختبار بعض المسائل النظریة التي فرصة بمثابة

أھم أنواع النصوص و الوثائق التي تتعامل بھا كما تمكنا من جمع ، الفصلین السابقین

.و ھي في مجملھا إما إداریة أو قانونیة أو إداریة قانونیة،ھذه المؤسسة یومیا

تبقى من أنواع النصوص من بحثنا، ذلك أن النص  اة أننا نقصي متو لا یعني ھذا الب

نص القانوني یحمل في طیاتھ أنماطا أخرى من قبیل النص القانوني الاقتصادي، ال

...القانوني التقني

.یة و ھیمنتھا على بقیة الأنواعو الحال ھذه تتأكد لدینا أھمیة النصوص القانون

وضعیتعلق بكیفیة -أول الأمر-و لا شك في أن التساؤل الذي یتبادر إلى الذھن

رق نھ من الضرورة بمكان طَألذلك نرى صنوفھا؛النصوص القانونیة على اختلاف 

.دیث آخرحأيھذه المسألة قبل الخوض في 

؟كیف یتم وضع النصوص القانونیة.2

قریحة المحرر فعل تحكمھالاعتقاد أن تحریر القوانین السذاجةمن لإنھ 

لمحرر من تلقاء ابھ تحریر عمل فردي یبادرالذلكمأنفي فكر نه، أو أن ؤوأھوا

.نفسھ وقتما شاء وكیفما أراد

ما نتساءل حول ھویة المحرر القانوني وكفاءاتھ، والواقع أن جل عادةو

خبرة طویلة أو ين ذویموثقالن أو یمحامالوأقضاةالمن فئةھمینالمحررین القانونی

التعبیر عن القاعدة "تتمثل مھمتھم في Jurilinguistesن في لغة القانون یمختص
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إذ لا ینطلق أولئك المحررون القانونیون من العدم 1"القانونیة بأفضل طریقة ممكنة

ون على تعلیمات المستشارین القانونیین مدتعد تحریرھم النصوص القانونیة، بل یعن

ولا یمكن نسبھ ،إذن عمل جماعيتحریر النصوص و ھكذا فإن .وتوجیھاتھم

لمحرر معین أو مصلحة معینة نظرا لكثرة المشاركین في التحریر وتنوع طبیعة 

.تدخلاتھم في مختلف مراحلھ

تبین لنا من خلال تواصلنا مع مختلف مسؤولي الإدارة و موظفیھا أن و 

النصوص القانونیة و الإداریة، قبل عملیة نشرھا، تمر بمراحل عدة لا تكاد تختلف 

.جمیع الإدارات و الوزاراتفي

جي المدرسة الوطنیة للإدارة أو من ـوان الوزیر، معظمھم من خریـیقوم أع

طلق علیھا اسم مشروع خبرة في القانون، بتحریر مسودة یيقوق و ذوـالحكلیة 

قا بعرض الأسبابیكون ھذا المشروع مرفویجب أنو،قرار/مرسوم/قانون

exposé des motifsأي الظروف التي أدت إلى المبادرة بالمشروع.

تحرر النصوص القانونیةأن یس بالضرورةما كنا نعتقده، لبخلافو 

بعدھا،.غة الفرنسیةلتحرر بال، بل إنھ لمن الممكن أنو الإداریة باللغة الأم فحسب

المقاطع التي ي یحرص على قراءتھ محددا الجمل أو ذیسلم المشروع إلى المترجم ال

.إثرھایتعذر فھمھا، لیباشر الترجمة

مقارنة بغیةإلى محرریھ مصحوبا ھذه المرة بترجمتھ النصالمترجمدییع

و إزالة أي لبس أو غموض قد یخل یتي القانون اعلى تطابق روحرصاو ،النسختین

.بالمعنى

1 André Labelle, 2002, Chef du service de « jurilinguistique » au ministère de la justice du Canada,

Séminaire sur la qualité de la législation, L’expérience canadienne, p.1



الفصل الثالث

97

یسلم المشروع بنسختیھ ،وعقب مرحلة المراجعة و التنقیح على مستوى المؤسسة

Secrétariatإلى الأمانة العامة للحكومة Général du Gouvernement التي تقوم

كما تتكفل بصقل الأسلوب و ،بمراجعتھ مبدیة آراءھا حول الشكل و المضمون

.ر حسب المصطلحیة المعمول بھارَّـحَتقییس المُ

:الجریدة الرسمیةشكلیة لوثائق البیانات ال.3

:شكلھا

إن تحریر الأعمال القانونیة و التنظیمیة و تقدیمھا متشابھ إلى حد ما، إذ تتكون 

و عرض الأسباب من خلال التقریر، محتوى انیدـالأسنوان، ـالع:من العناصر التالیة

.ص و أخیرا التاریخ و الإمضاءـالن

Titre:العنوان

مرسوم تنفیذي، قرار، قانون، مرسوم رئاسي، (نوعیة النصالعنوانیبین

ق بسنة بَسْـللقانون و المرسوم رقم تسلسلي یمیزه، یُھمع الملاحظ أن،...)مقرر

.، و یلحق الكل بتاریخ الإصدار و موضوع النصةزیالإصدار وج

Les:الأسانید visas

و ھي مجموعة النصوص القانونیة التي اعتمدھا مصدر العمل القانون كقاعدة 

.إضفاء الشرعیة على عملھقصدأساس 

Corps:محتوى النص du texte

غایرة في المضمون، و تجمع ھذه المواد تیشمل النص عددا من المواد الم

.اتحت فروع، فصول و أبواب تعالج مواضیع مختلفة و لكنھا مكملة لبعضھا بعض

الإشارة و عادة ما تخصص المادة الأخیرة لطریقة النشر و التنفیذ من المعنیین ثم 

.إلى تاریخ التحریر
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:الإمضاء

یعتبر الإمضاء بیانا جوھریا لإصدار العمل القانوني، إذ یضفي الإمضاء من 

العمل مجرد مشروعالسلطة المختصة الطابع القانوني و الرسمي، و بدونھ یبقى 

1.و لا تكون لھ قوة تنفیذیة

لیس موحدا فقط في اللغة الواحدة و الملاحظ أن ھیكل و ثائق الجریدة الرسمیة 

حتى إنھ ثمة مراسیم توضح شكل الوثائق كلتیھما، و إنما في اللغتین الرسمیتین 

سمك الإطار الخارجي للوثیقة، مواضع استعمال محددةالرسمیة بأدق تفاصیلھا 

...الحروف التاجیة و علامات الوقف

و كذلك ھي الحال بالنسبة لسائر الوثائق الإداریة و القانونیة مثل الرسائل 

تجاریة أو العقود و غیرھا، إذ یفرض العرف الإداري شكلھا و صیغھا حتى یصیر ال

.التعرف علیھا سھلا

:من خلال التصمیمین الموالیینأكثرو یتضح ذلك 

118-117مبادئ في المراسلات الإداریة مع نماذج تطبیقیة، ص، 2005بوحمیدة عطاء االله،  1
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.ھیكل وثائق الجریدة الرسمیة في اللغة الفرنسیة

PREFECTURE
de

ARRETE N° …DU…
portant …

Le Préfet de …
Chevalier de la légion d’Honneur, …

VU …
VU …
VU …

CONSIDERANT …

ARRETE :

Article 1er :
Article 2 :
Article 3 :

Fait à …, le …
Le Préfet

Intitulé et date

Timbre

Objet de l’arrété

Distinctions honorifiques

Visas

Articles

Formule exécutoire
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.ھیكل وثائق الجریدة الرسمیة في اللغة العربیة

العنوان و التاریخ

الطابع

موضوع الوثیقة

الجھة التي أصدرت القرار

قرار رقم...

یتضمن

المواد

صیغة التنفیذ

بمقتضى

و بمقتضى

و بمقتضى

المادة  

الأولى

2المادة 

الأسانید

ررقـيـ

...حرر في

ب

ولىالمادة الأ

2المادة 

3المادة 

یقرر
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:مسودة المترجممراجعة .4

في حررھیئة الم"تشكل مسودة المترجم المادة الخام لفصلنا التطبیقي بوصفھا

".أول عھده قبل تخریجھ

« Premier état d’un écrit avant sa remise au net ».1

أولى لسلسلة من المحطات التي من محطةبمثابةمسودة المترجماعتبارو یمكن 

إما تطرأ علیھا في كل مرة تغییرات، بحیثالضروري أن تمر بھا ھذه المسودة

كل في ،المصطلحي و المراجعول من الباحثیشارك فیھا كأو الإضافات،حذفبال

.حدود اختصاصھ

أن ترتیب مراحل العملیة الترجمیة ھذاإلىقارئالو یجدر بنا أن نلفت انتباه 

إن بدا الأمر كذلك و سردناه في الفصل السابق، یس من النقیض في شيء ممال

ن ترجمات جاھزة سنتعرض إلیھا رة ممھذه الذلك أننا انطلقنا ؛للوھلة الأولى

بعض و لا یمكن بنؤكد أیضا أن المراحل مترابطة بعضھا كما.بالتحلیل فیما سیأتي

.الواحدة منھا عن الأخرى فصل 

ترجمة لمشروع مرسوم تنفیذي یحدد شروط 2التي بین أیدینا تمثل المسودة

ممارسة التجارة في الممتلكات الثقافیة المنقولة غیر المحمیة المحددة الھویة أو غیر 

و الملاحظ أن ،ذاتھامراجعتھا خبیر في القانون من المؤسسةبو قد قام،المحددة

ثمة معاییر و خلفیات یستند إلیھا ، بلتدخلات الخبیر في الترجمة لیست اعتباطیة

المراجع أثناء تنقیحھ الترجمة فالأصل في المراجعة أن یحرص المراجع على تجنب 

:كما في المثالللسیاق اختیار اللفظة الملائمة والمعنى المغلوط 

1 Le petit larousse illustré, 2007, p.183.
.ینظر الصفحات الموالیة 2
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یقصد بمھنة التجارة في الممتلكات الثقافیة المنقولة غیر المحمیة، ممارسة :2المادة 

نظرا لنوعیتھا الأعمال الفنیة المنتقاة أوشخص طبیعي أو معنوي التجارة في التحف 

...حدیثةالفنیة بعیدا عن كل نسخة 

"حدیث"ذلك أن المصطلح ،"عصریة"ب "حدیثة"و استبدل المراجع مصطلح 

م، و التي تعرف بعصر 18و 16ینالفترة التاریخیة الممتدة ما بین القرنیوحي إلى 

ما اتخذنا إذاھذا،تدرج في خانة التحففسحدیثة إن كانت النھضة أیضا، و النسخ 

ا اصطلحنا علیھ بالبحث الوثیقة ذاتھا بمثابة مصدر لاستخراج المعلومات أو م

الآتي و ةـلما جاء في المادة السابقمكملة من الوثیقة 3المادة نجد أن،یقيثوثال

:نصھا

نستثني من مجال تطبیق ھذا المرسوم المنتجات التعلیمیة الفنیة التي یقل :3المادة 

.أقدمیةسنة)100(عمرھا عن مائة 

.ملائمة لھذا المقام"بعیدا عن كل نسخة عصریة"لتغدو عبارة 

أن لغة القانون تستمد مصطلحاتھا من اللغة أعلاهنستشف من خلال المثال 

و ھنا تكمن ،1یختلف من سیاق لآخر-أي المصطلحات-العامة غیر أن معناھا 

صعوبتھا إذ یمكن للمترجم غیر المتخصص أن ینسب للغة العامة ما ینبغي نسبھ للغة 

.المتخصصة 

ھا في الجریدة و إذا ما قارنا المسودة المراجعة بالنسخة النھائیة التي تم نشر

نة العامة یتبین لنا أنھا قد خضعت من جدید إلى مراجعة على مستوى الأما،الرسمیة

:على النحو التاليادجدّم2إذ تمت صیاغة المادة ،لحكومةل

50أو الأعمال الفنیة المعنیة بالتجارة ھي تلك المحددة في المادة /التحف و :2ةالماد

سنة یونیو15الموافق ل1419صفر عام 20في المؤرخ 04-98من القانون رقم 

.و المذكور أعلاه1998

1GLADYS Gonzalez, 2003, L’équivalence en traduction juridique : Analyse des traductions au sein
de l’accord de libre-échange Nord-Américain, Copyright GLADYS Gonzalez. p.92



الفصل الثالث

107

اقیتھا بوجود مرجع قانونيدلا شك في مصو الدقة و تتسم بالإیجاز ھي صیاغةو

تفادیا للبس و الغموض الذي قد ینجر عن عدم وضوح الصیاغة مما قد یؤدي إلى 

.)11انظر ص(اللجوء إلى التفسیر القانوني في كثیر من الأحیان 

و یمكن تلخیص ما تبقى من ملاحظات المراجعین حول الترجمة من خلال 

:الجدول الموالي

مراجعة الأمانة العامة للحكومةملاحظات المراجعالترجمة

رمضان 9المؤرخ في *

1417.

و المشار إلیھ أعلاه *

ممارسة التجارة في *

.الممتلكات الثقافیة المنقولة

محلات الأشیاء العتیقة *

التجار الذین یخضع *

...لمقابلة...یمارسون

...تخضع ممارسة التجارة*

إلى استشارة مسبقة من وزارة 

.الثقافة

رمضان 9المؤرخ في *

.1417عام

.المذكور أعلاهو*

/

التحف العتیقةمحلات *

...یخضع التجار *

...في إطارلاستجواب

/

/

/

ممارسة أشخاص طبیعیین *

معنویین التجارة في أو 

الممتلكات الثقافیة المنقولة

یخضع كل طالب لممارسة *

.اختبار مھنيإلى ...التجارة 

تخضع ممارسة التجارة في *

...الممتلكات الثقافیة

.من الوزیرلترخیص
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ه الوثیقة، خذالذي ینبغي أن تتیعد المثال الأول تدخلا للمراجع من حیث الشكل 

.إذ یصطلح على التاریخ المیلادي بالسنة و على التاریخ الھجري بالعام

و نجد من بین العبارات و الصیغ النمطیة التي یقتضیھا شكل وثائق الجریدة الرسمیة 

:الأسانید من قبیلل بھا ھتلك الصیغ التي تست

القرار/المرسوم/القانون/بمقتضى الأمر

على الدستور بناء

مرسوم/بموجب قرار

طبقا لأحكام المادة/ا تطبیق

:على التواليیقابلھا فرنسیاو ما

Vu l’ordonnace / Loi / Décret/Arrêté

Vu la constitution

En application des dispositions

décret/Par arrêté)المعیارالمشار إلیھ یكون القرار أو المرسوم لما

.)الوحید المعتمد

یسبق التاریخ في اللغة العربیة بعبارة" du/..."مؤرخ في:

 یستدل على الموضوع من خلال الجملة الفاتحة، و ھي عبارة عن فعل في

.ولا یسبق باسم موصول....یحدد، یتضمن، یتعلق بـ، یعدل:العربیةاللغة

Leاسم الفاعلباستخدامویعبر عنھ في الفرنسیة participe présentمثل:

Portant , modifiant, organisant, fixant,….

 إن"یسبق اسم صاحب القرار و صفتھ بأداة التوكید."

 بمقتضى"تسرد الأسانید مسبوقة بصیغة"Vu ، و ترتب مع احترام /

.إلى ما ذلكقانون، أمر، مرسوم رئاسي فتنفیذي، قرار:القانونيالتدرج 
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و في حالة ورود نصین قانونیین من الطبیعة أو الدرجة نفسھا، یرتبان ترتیبا 

.زمنیا

للقرار رقم تسلسلي یمیزه، یسبق بسنة الإصدار موجزة.

ترد صیغة القرار مباشرة بعد الأسانید.

حیث اختیار اللفظة التي تتماشى و معجم الأمانة المثال الثاني تدخلا من و یعد 

في بعض الأحیان، "المشار إلیھ أعلاه"ةرنا قد نصادف عبانرغم أ،امة للحكومةالع

".أعلاهالمذكور "غیر أن احتمال تواردھا ضئیل مقارنة بعبارة 

،"Antiquité"و یعبر ثالث مثال عن عجز المترجم عن إیجاد مكافئ لمصطلح 

یؤدي المعنى بشكل أدق مقارنة باقتراح "التحف"في حین أن المصطلح العربي 

.المترجم الشامل نوعا ما

؛فقد خضعت الترجمة لتعدیل أول على مستوى الوزارةثالثلمثال الافيأما

رح مراجع الأمانة بینما اقت"مقابلة"عوض "استجواب"إذ اقترح المراجع لفظة 

على لكفاءة التاجر و قدرتھالتي تعني امتحانا "ختبار مھنيا"لفظة العامة للحكومة

تقویم التجار المعیار الذي یستند إلیھ قانونیا لدىھوو ھذا بالضبط،ممارسة التجارة

فلا ینم عن إخفاق مثالأما آخر.النشاط التجاريالنوع من المؤھلین لممارسة ھذا 

عدم عنو إنما یكشف كذلكنالمترجم في التعبیر عن نیة محرر النص الأصل فحسب

،   الذي تمنحھ"الترخیص"و "استشارة الوزارة"انتباه مراجع الوزارة للفرق بین 

الإذن الذي تمنحھ الإدارة لشخص أو عدة أشخاص بھدف القیام بنشاط "و یقصد بھ 

1."عزموا على تحقیقھ

.، المصطلحات القانونیة في التشریع الجزائري، قصر الكتاب، البلیدة1998غرام،ابتسام 1
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،مما یمنحھ مصداقیة و شرعیة،ر ملموس توقعھ الإدارةَّفالترخیص عبارة عن محر

ت یثبدلیل في حین أن الاستشارة قد تكون حدیثا دار بین الشخص و الإدارة و ما من

.حدوثھ

أو ،عمدنا تحلیل بعض ملاحظات المراجعین لا من أجل تقییم ھذا أو ذاكتلقد 

التنویھ بمدى ضرورة ھذه غیةوإنما ب،من أجل إبراز عیوب الترجمة و أخطائھا

المحطة بالنسبة للعملیة الترجمیة، إذ لا یقتصر دورھا على تقویم الأخطاء

استبدال عن طریق الترجمة تجویدو إنما تھدف كذلك إلى ،و تصحیحھا فحسب

راجع أنسب و أكثر انسجاما مع أسلوب بصیاغة أخرى یراھا المعینةصیاغة م

ینبغي أن "و ھكذا،.رأیناه في الأمثلة السابقةعلى غرار ماتحریر النص المترجم 

و نقصد بذلك .النص الأصلتحریرجودةنفس وزن فيترجمة التحریرتكون جودة

-و إن كان تداولیا–ر أن شكل محرَّذلك ...طالھو التغییرات التي ترالمحرَّمقروئیة

ة أدنى من قیمة النص میشكل جزء من قیمتھ حیث یجدر ألا تكون قیمة الترج

."الأصل

« La traduction doit être d’une qualité rédactionnelle plus au moins égale

à celle du texte original. Nous entendons par là, la lisibilité et le soin

apporté à la rédaction… parce que la forme d’un écrit même

pragmatique, contribue à sa valeur et que la valeur d’une traduction ne

doit pas être inférieure à celle de l’original ».1

تتطلب مقارنة النص الأصل مع النص و لعل المراجعة المثلى في الترجمة 

و إبرازالحذفو كذافوحدھا ھذه الطریقة تسمح باكتشاف الأخطاء،المستھدف

أن جدیر باللإشارةو.الإضافات التي قد تلحق بالأصل من خلال الترجمةمواضع 

قراءة لسانیة أسلوبیة أو مراجعة حضَتكون منتعدو ألاالمراجعة في اللغة الواحدة

في الترجمة فھي مراجعة للشكل أما المراجعة المقارنة.للشكل كما یسمیھا روشار

1
Karla Déjean Le Féal, Pédagogie raisonnée, p.157
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أي ذاك التحلیل التقني و المنطقي لدى قراءة الترجمة و مقارنتھا معا، و المضمون 

كما یشترط في المراجع أن یكون أكثر خبرة من المترجم أو أن یكون .الأصلب

مختصا في المیدان و عارفا باللغتین المترجم منھا و إلیھا، و ھذا لا یمنع المترجم من

ذاتیة أي مراجعة ترجمتھ الخاصة و ھو یحررھا لأول مرة عملھ مراجعةمراجعة 

نقلھا بصفة نھائیة لتكون المراجعة في الترجمة نحیعلى المسودة و مرة ثانیة 

".مراجعات"-على ھذا النحو-

أما عن الأخطاء التي ارتكبھا المترجم، فالظاھر أنھا ناجمة عن ضعف 

اللجوء إلى معجم قانوني مزدوج اللغة كان و،مرحلة البحث المصطلحيمنھجي في 

ھ بذل جھد لی، و یوفر علنص لالفكرة العامةلیفید المترجم أیما إفادة ما دام قد فھم

.و وقت أكبر لإیجاد المصطلح الأنسب

ا بحث التوثیقي و نحن نحلل بعض الألفاظ و العبارات التي وضع علیھبالاستعنابینما

، و لم یتجاوز بحثنا أو تلكیعني إعادة النظر في ھذه النقطةمراجع الوزارة خطا مما

.استشارة معجم مزدوج اللغة للمصطلحات القانونیة

:مھام المصطلحي داخل المؤسسة.5

Groupe)بین المؤسساتيمجموعة العملأكدت إحصاءات de Travail

Interinstitutionnel) حصة البحث المصطلحي من العملیة الترجمیة قد تصل أن

و تعد ھذه النسبة كبیرة لاسیما ،للترجمةالمخصصمن الوقت الإجمالي45%إلى 

الیة للبحث المصطلحي تإذا ما وضعنا في الحسبان أنھ ثمة عملیات سابقة و أخرى 

.في لترجمة

المصطلحات یلخص غوادیك مھام المصطلحي داخل المؤسسة في جمع

إنشاء قواعد البیانات و كذاھاو تسییرھاتعریفتھا ومعالجوالمتخصصة 

كما أنھ.المتخصصة، إیجاد المصطلحات مع تحدید مفاھیمھا و اقتراح مكافئات لھا
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، أو اضطر صادفھاالمصطلحات التي تلكمبأن یحفظ-في شتى الأحوال-مطالب

مع الإشارة ،قاعدة البیانات أو في سجل الجرد الخاص بالمؤسسةضمنعھا، إبداإلى 

عھا في النص أو الوثیقة التي وردت فیھا و تحدید المجال الذي تنتمي إلیھراجِإلى مَ

و تصنیفھا حسب اختصاص كل قسم من أقسام المؤسسة لكي لا یقع اللبس بینھا

1.الاختصاص و بین مصطلحات أخرى قد تنتمي إلى مجال آخر من

عمل المصطلحي داخل المؤسسة یملي علیھ أن یكون نستخلص مما تقدم أن

و إنشاء بنك ،یستلزم بحثا مصطلحیا-مثلا–فإیجاد المصطلح ،متعدد المھارات

المصطلحات یقتضي الدرایة بتقنیات الإعلام و الاتصال مثل أنظمة تسیر قاعدة 

بطبیعة -البیانات ، كما أن إیجاد المكافئ في لغة أخرى یتطلب من المصطلحي 

.أن یكون ملما بھذه اللغة و بمجال الاختصاص الذي یعمل فیھ-الحال

أن المصطلحي ملزم Otmanو أوتمان Kerpanیتفق كل من كربانو 

جمیعھم في حاجة إلى خدمات المصطلحي ھالأن مسیری،بمعرفة نظام سیر المؤسسة

المؤقتة مثل إیجاد مكافئات في اللغة الأخرى، تحریر مختلف الوثائق أو مراجعتھا 

تیاره كما یجدر بالمصطلحي أن یأخذ بآراء المسیرین، لاسیما التقنیین منھم لدى اخ

ستشارة و أكثرھم لاابذلك أنھم أولى الناس -المثالعلى سبیل–لتسمیة منتوج ما

2.استعمالا للمصطلحات

أو المصطلحات و تضیف كربان أنھ لمختصي المؤسسة صلاحیة رفض 

ا المصطلح أو ذھإمكانیة تطابقالتي ترد في المعاجم لأنھم أدرى بھا لا سیما تلكقبول

المفھوم المنسوب إلیھ كما یثق المختصون في غالب الأحیان بحسھم مع ذاك 

3.الإبداعي في وضع المصطلحات

1 Voir Daniel Gouadec, 1989,Op.cit, p. XIV, 90.
2 Voir Nada Kerpan, 1975, terminologie en entreprise, Meta, vol. 20, n° 1, p.74.
3 Voir Nada Kerpan, 1991, temps forts ou temps faibles pour la terminologie en entreprise, Meta,
XXXVI, 1, p.238.
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سنحاول فیما یلي تسلیط الضوء على مرسوم رئاسي ،و بعیدا عن مسودة المترجم

إطار الإنتاج المشترك و التعاون في یتضمن التصدیق على الاتفاق 

فيحكومة الفرنسیة، الموقع بالجزائرالو حكومة الجزائریة البین يالسینسماتوغراف

، و سنحاول دراسة زاویتي الوثیقة من الجانب المصطلحي و 2007دیسمبر سنة 4

التوثیقي ذلك أن موضوعھا یتناول الإطار القانوني للإنتاج السینمائي من الجانب 

.الاقتصادي

بعض و أول ما یلفت النظر ھو أن ھذه الوثیقة تحمل مادة تحدد تعاریف

السلطة "و "عمل سینمائي"مثل ،الكلمات المفتاحیة التي تتكرر في الوثیقة

œuvre"یقابلھا في النص الآخرو ما"صةتالمخ cinématographique"

autorité"و  compétente"،وسیلة یوظفھا المشرع إلا ھي في الحقیقة ماو

.بینما نعتبرھا نحن عتبة مھمة لتقییس مصطلحات الوثیقة1للتفسیر القانوني

و لقد حاولنا ،الاقتصادیة-یمكن أن ندرج ھذه الوثیقة في إطار النصوص القانونیة

المصطلحات التي على شاكلةھذه الوثیقة ھاجرد بعض المصطلحات التي تتكرر فی

،صور، سیناریو، جینریكالالتقاطدیكورات، :تنتمي إلى میدان السینما و نذكر منھا

prisesو ما یقابلھا في النص الفرنسي de vue, décor,scénario, و ھي في

غیر أنھا مع ،جلھا مصطلحات مقترضة أو معربة من المفترض أن تكون مؤقتة

في اللغةو قلة الجھود المبذولة لصناعة المصطلحات المستحدثةمضي الوقت 

.غیرهالعربیة، قد صارت مصطلحات معمولا بھا و متداولة لدى المختص و 

د أما عن المصطلحات الاقتصادیة الواردة في الوثیقة فلقد أخذنا منھا عینة ق

:و نذكر منھا،أثارت اھتمامنا

حصص/Apport

إیرادات/Recettes

.11انظر ص1
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 مساھمات/Contribution

كشف تقدیري/Devis

مساعدات/Aides

و في غیاب قاعدة البیانات المصطلحیة للأمانة العامة للحكومة و التي كانت 

؛مغایرة للبحثاستراتیجیةفكرنا فيلتجعل عملیة البحث المصطلحي یسیرة، 

عملیة البحث المصطلحي أو التوثیقي واحدة موحدة لدى جمیع المترجمین كما فلیست

قد لا تنطبق في جمیع الحالاتالترجمة أن المناھج المختلفة و المتعددة لعملیة 

راجع استشارة الموسوعات و الم؛ بمعنى أنأنواع النصوصمختلفو على 

على الاعتمادإذا ما انطلقنا من مبدأ جدي نفعا تقد لا المتخصصة و المجلات التقنیة

و لنا أن .المصطلحیة الداخلیة الخاصة بالمؤسسة لإیجاد المكافئ في اللغة الأخرى

اع مصطلحات قد لا یفھمھا القارئ إبدتوظیف أو ما الذي یرجى من:نتساءل

في حین أن المصطلحات الداخلیة باعتبار أنھ لا عھد لھ بھا،المستعمل أو المختص

المتداولة في المؤسسة معروفة لدى جمیع مستعملیھا و یمكن إیجادھا بطریقة أو و 

.بأخرى

،لاشعوریةلاعوریة و شالسالیب الأمجموع"قصد باستراتیجیة الترجمة یُو 

یوظفھا المترجم بھدف إیجاد حلول ،خارجیةالداخلیة و الكلامیة، الكلامیة و غیر ال

."حسب احتیاجاتھ الخاصةتحسین فعالیتھا بغرضتعترض سبیلھ وللمشاكل التي

“ Procedimientos conscientes e inconscientes, verbales y no verbales,

internos y externos utilizados por el traductor para resolver los

problemas encontrados … y mejorar su eficacía en función de sus

necesidades específicas”.1

1 Amparo Hurtado Albir, 2007, traducción y traductología, p.308.
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بغیة 1النصوص المتوازیة بستعانةفي الاتتمثل فالتي تبنیناھا الإستراتیجیةأما

قواعد تحریر ھذا النوع من ناسبإیجاد الكلمات و المصطلحات و الأسلوب الذي ی

الأمانة العامة ھمنشور أصدرتبیتعلق الأمرو .النصوص في اللغة المستھدفة

ربیة ین الرسمیتین العینشر باللغتالذي المخطط الوطني المحاسبي  و ھوللحكومة 

تحمل كل منھا اسم حساب اجتماعي مقسم إلى سننیضم قائمة من الوو الفرنسیة 

استخرجنا منھ فقاعدة بیانات مصطلحیة لنا المخططذلكماتخذنا منو.ثمانیة أصناف

:قابلھا في اللغة الفرنسیةعینة المصطلحات نفسھا التي ذكرناھا سلفا و ما ی

حصص/Part

إیرادات/Recettes

مساھماتApport /

إعانات/Subventions

كشف تقدیري/Devis

خطط و مكافئاتھا لمنلاحظ جلیا من خلال ھذه العینة أن بعض مصطلحات ا

على غرار ،تتطابق تماما مع مصطلحات وثیقة الجریدة الرسمیة ھذه

مقابل ذلك اختلاف المكافئات للمصطلح الواحد في لحظكما ن.recette-إیرادات

في حین إن ،"apport"في الجریدة مصطلح"حصص"مصطلح یقابلالوثیقتین إذ 

".part"ما یقابل ذات المصطلح في المخطط الحسابي الوطني ھو مصطلح 

لابد من اللجوء إلى بحث توثیقي من شأنھ أن یحدد لنا مفھوم ،و في ھذه الحال

، المصطلحین السالفي الذكر علنا نصل إلى معرفة سبب اشتراكھما في التسمیة ذاتھا

و ارتأینا في ھذا الصدد استشارة معجم ثنائي اللغة یزودنا بتعریف المصطلح في 

.اللغة المستھدفةبالموازاة معاللغة الأم 

1 Le texte parallèle est un texte en langue d’arrivée qui appartient au même genre que le texte de
départ ou qui traite d’un sujet connexe et duquel le traducteur extrait les termes ou expressions ou
connaissances thématiques dont il a besoin pour effectuer sa traduction.
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یقدمھ الشریك عند إنشاء كل ما "بApportمصطلح تسام غرام و تعرف اب

Apportالشركة و ذلك حسب مقدرتھ حصة نقدیة  en numéraire ،عینیة حصة أو

Apport en nature)،1").عقاراتمنقولات

قدمھ الشركاء یما "على أنھ ،حسب المصدر ذاتھ، Partیعرف مصطلحفي حین

إذ ینقسم رأس مالھا بعدئذ إلى حصص -أي الشركة–من أجل تقدیم ذمتھا المالیة 

في شركات الأموال و حصصا في في شركات )Actions(تسمى أسھما متساویة  

2.التضامن و ذات المسؤولیة المحدودة

مع أنھما -یمكن أن نستنبط من خلال التعریفین السابقین الفرق بین المفھومین 

المصطلحین یعبران عن ملك یقدمھ شخص بوصفھ أنفصحیح -یتقاربان إلى حد ما

Apportھذا الملك في مصطلح أنغیر ،أحد الشركاء المنشئین لشركة ما

یقتصر فقط partالملك في مصطلح في حین إن مفھوم ،قد یكون إما نقدا أو عقارا

یستدعي إعادة النظر في المكافئ المشترك على المساھمة بالأموال، الأمر الذي 

وجود أكثر من مكافئ سببو التساؤل عن لمفھومین متباینین في اللغة الأم

افتقار ھذه المؤسسة إلى معاییر خاصة للتكوین دل علىیم ھذا،للمصطلح الواحد

.تصعب السیطرة علیھ أدى إلى تكاثر مصطلحي المصطلحي مما 

:التقییس المصطلحي.6

لا ینبغي أن نجزم بأن غیاب قاعدة البیانات المصطلحیة ھو السبب الوحید 

إضافة إلى ،رجعیةمغالبا ما تفتقر اللغات إلى مصطلحات إذ للتكاثر المصطلحي،

أن الأمانة العامة للحكومة عبارة عن مؤسسة كبیرة تضم مجموعات عدیدة یصعب 

.منھاالتنسیق بینھا لكثرتھا و لاختلاف مجال اختصاص كل

26، ص، المصطلحات القانونیة في التشریع الجزائري، قصر الكتاب، البلیدة1998ابتسام غرام،  1

209.المرجع نفسھ، ص 2
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على الاتفاقغیر أنھ من الضروري التنسیق بین مختلف مجموعات المؤسسة و 

و یتم ذلك عن طریق على مستواھا،المصطلحات لتحسین جودة التواصل الداخلي 

مصطلحات في حالة ظھور و حتى إبداع -أي توحید المصطلح-التقییس المصطلحي

و لا یتم ذلك اعتباطا بلوضع تسمیات جدیدة ستدعيالأمر الذي ی.مفاھیم جدیدة

فضلا عن أنھ ثمة ، "المؤقتة"بدیل للمقترضات كوضع ھذه المستحدثات تعادة ما 

:تقییسھا نذكر منھاتحكم عملیةشروط و معاییر

أن یكون المستحدث أحادي المعنى.

یحبذ أن یكون وجیزا.

أن یراعي قواعد النظام اللغوي.

للاشتقاقأن یكون قابلا.

ألا یتضمن إیحاءات.

 1.یرتبط تقییس المصطلح بنظام المفھومات

حساسة و لا غنى عنھا لضمان حسن التواصل و الحفاظ على عملیة عد التقییس ی

).منظمات دولیة(أو  الدولي )داخل المؤسسة(سواء على المستوى ،ھویة المؤسسة

:وللتقییس أھداف أخرى تتمثل  في

 المفاھیم و أنظمتھاتوحید.

تعریف المصطلحات.

الحد من الترادف.

تثبیت التسمیات.

2.إبداع مصطلحات جدیدة

1 Maria Teresa Cabré, 1998, la terminologie : théorie, méthode et applications, p.259-260.
2 Dare de Vecci, 2004, La terminologie dans la communication de l’entreprise, base d’une
pragmaterminologie, Cahier du CIEL, p.245
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یشترك فیھا مصطلحیون تحتاج عملیة التقییس إلى دراسة جادة 

و مختلف مجموعات المؤسسة و ترمي بالدرجة الأولى إلى الاتفاق و متخصصون 

أن تعدد المعاني من سمات اللغة العامة من منطلقعلى مصطلح واحد لكل مفھوم، 

لا اللغة المتخصصة كما أن وحدة المصطلح داخل المؤسسة تعكس استقرارھا و 

.انسجام مجموعاتھا و أقسامھا

ھ ینبغي للمصطلحي أن یحترم الشروط جمیعھا التي و تجدر الإشارة إلى أن

.اخاصة اللجنة التقنیة منھISOتضعھا منظمة التقییس الدولیة 

تتعاون مع مصلحة الترجمة من وجود مصلحة خاصة بالمصطلحیة،إذن، لابد

منھا المصطلحات، ،ما أن المصطلحي یتخذ الترجمة موضوع تحلیل لھ یستخرجطال

ن بالمناسبة جذاذاتھ حیِّیدرسھا و یُویراجعھافضلا عن انھ مكافئاتھاسیاقاتھا و و 

الترجمة المصطلحیة كوسیلة للبحث المقابل یوظف المترجمفي .المصطلحیة

.و الوصول إلى ترجمة ناجحةالمصطلحي

أن یحرر جذاذاتھ على علیھ یتعین أدراج الریاح، جھد المصطلحي ذھبو حتى لا ی

و یمكن أن نضرب مثالا حول طریقة تحریر جذاذة مصطلحیة لمصطلحأكمل وجھ 

:یليمافیApportفي اللغتین 
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Apportجذاذة مصطلحیة لمصطلح 

APPORT

Partie du discours : « La proportion des apports respectifs du ou des
coproducteurs de chaque partie dans une .oeuvre cinématographique de
coproduction peut varier de 20% à 80% (vingt à quatre-vingt pour cent) du
coût définitif de l’oeuvre cinématographique, sauf dérogation au cas par cas
après accord des autorités compétentes des deux parties. »
Source: Journal Officiel De La République Algérienne N° 64, P.4.

Domaine : Droit

Sous domaine : Droit commercial

Définition : « Lors de la constitution d’une société, ce que chaque société y

apporte selon sa capacité. »

Note : /

Equivalent arabe. : حصة

Synonyme : Contribution

Standard/ Norme : /

Combinaison/ Syntagme : /

Objet connexe : Part, titre, participation, action, obligation.

Anaphores / Hyperonyme/ Hyponymes : Apport en numéraire, Apport en

nature.

Red : Secrétariat Général du Gouvernement.

Année de l’énoncé : 2008

Mise à jour : 11/05/2009.
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Fiche terminologique du terme « Apport »

:الشریكحصة

منتجو كل أویمكن أن تتراوح نسبة الحصص التي یقدمھا منتج :جزء من الخطاب

من إنتاج مشترك من التكلفة النھائیة للعمل 80و  20طرف في عمل سینمائي ما بین 

.السینمائي إلا في حالة وجود استثناء

4.، ص64العدد .الجریدة الرسمیة للجمھوریة الجزائریة:مرجع

القانون :مجال

التجاريالقانون:لاختصاصمجال ا

.و ذلك حسب مقدرتھكل ما یقدمھ الشریك عند إنشاء الشركة:تعریف

/:ملاحظة

Apport :مكافئ

مساھمات:مرادف

حصة عینیة /حصة نقدیة :الاسم الشامل و المشمول/عوائد 

حصة/سھم/سند:موضوع متعلق ب

الأمانة العامة للحكومة:المحرر

2008:سنة

11/05/2009:تاریخ آخر تحیین
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:المصطلحیةوارد الم.7

لتسییر توضعمن الجذاذات مزدوجة اللغةعصحیح أنھ ما من وسیلة أنج

، و نشرھا بین كافة موظفیھا،المصطلحیة بشكل منھجي و عال داخل المؤسسة

مفھوم ىقد تعدةداخل المؤسسغیر أن تسییر المصطلحیة .ھاو حتى خارج

تعددت المصادر المصطلحیة المعینة على البحث و قد.الجذاذات المصطلحیة

البنوك المصطلحیة متعددة :بأھمھاادرإیعلى البحث و تنوعت ولا بأس ب

.و نحوھااللغات، المفھرس الآلي، موسوعة المؤسسة 

مثل القوامیس ،وثائقمن الیسفر عمل المصطلحي عن مجموعةكما

و یعد ،المتخصصة و المعاجم التي تعتبر ثمرة جھده و مرجعا وثائقیا في الآن ذاتھ

.فیھا أھم معلومة توردھا ھذه الوثائق"المفھوم"

Aussenac"تقترح أوسیناك جیل و  Gille" د راوتصنیفا للمذا المقام ھفي

:نذكر منھادة و أنواع خاصة من التطبیقات المصطلحیة حسب احتیاجات محدَّ

في مجال 1تسھل على المترجم عملیة البحث المصطلحي:البنوك المصطلحیة

و قد تطورت ھذه البنوك مع تطور الإعلام الآلي لتصبح بنوكا مصطلحیة ،معین

و تم إدراجھا ضمن الوسائل المساعدة على ،متعددة اللغات للترجمة الآلیة

.الترجمة

تضم ھذه الموسوعة قائمة موضوعاتیة متسلسلة تنظم :موسوعة المؤسسة

مي على شكل قائمة ألفبائیة أو نظامیة یھاالمصطلحات ضمن إطار مف

ثم توضح علاقة ھذا مع إیراد شرح كل مصطلح و ترجمتھ، للمصطلحات 

علاقـة الاســم الشـامـلونـتكھي إما أن و،رىــات الأخـلحـطـالمصطلح بالمص

hyperonyme بالاسم المشمولhyponyme،ثم أو علاقة ترادف أو اشتراك

1 Nathalie Aussenac Gille, 2004, Représentation sémantisée des textes : terminologie et dimensions
pragmatiques (qui-quand-ou), Actes de CIFT, P.34
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ضرب قد یتخذ شكل قاموس، و ضرب آخر :إن موسوعات المؤسسة ضربان

1.یتخذ شكل تمثیل مصطلحي

وسیلة عمل عمال المكتبات و الباحثین التوثیقیین :اللغات التوثیقیة/البرمجیات

و یصفون تزودھم بالكلمات المفاتیح التي یفھرسون من خلالھا مجموعاتھم  

شكلھا و مضمونھا و تطورت ھي الأخرى لتغدو فھرسا نصیا متشعبا للوثائق 

.الإلكترونیة

أنظمة المعارف أو أنطولوجیاWebsémantique:2 تھدف إلى توحید عملیة

،   التقییسوضع المفاھیم و تعریفھا و ترتكز في ذلك أساسا على حسن التنظیم و

تعمل على توضیح العلاقات غیر المباشرة ما بین المفاھیم بواسطة أنظمة ھي و

.مثیلات مصطلحیةتعتمد على ت

المفھرس الآليConcordancier:بین و یعد ھذا النوع من البرمجیات من

سمح باستخراج المصطلحاتتبوصفھ برمجیةآخر مستجدات الذكاء الاصطناعي 

ضمن سیاقات عدة تُستمد من مدونة أحادیة أو (occurences)و تواتراتھا 

3.متعددة اللغات

یة للبحث كالكلاسیاردوالمعندراوفي نظرنا إن ما یمیز ھذه المو

ھو سرعة الوصول إلى )موسوعاتوقوامیسمن (المصطلحي و حتى التوثیقي 

كتفي بتعریف تو لا ،المعلومة و دقة ھذه الوسائل في تحدید البحث و توجیھھ

في سیاق تضعھ، بلاللغات الأخرى فحسب/المصطلح و تحدید مكافئھ في اللغة

و علاقتھ بالمحیط أو بحقول تواتراتھجملةوردو ت،معین یسمح باستیعاب مفھومھ

.رى من المعرفةأخ

1 Voir María Teresa Cabré, 1998, La terminologie théorie, méthode et application, les presses
d’Université d’Ottawa, PP. 212-213.
2 Voir Nathalie Aussennac Gilles, Op.cit, p.35.
3 Ramzi abbes, 2004, “la conception et la réalisation d’un concordancier électronique pour l’arabe,
thése de doctoratat, sous la direction de M.Hassoun, université de Lyon, p.34.
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بعملیة مراجعة الترجمة بدأناھامن خلال تسلسل خطتنا التطبیقیة التي ،نایمكن

أن نسلم بفكرة أن الترجمة لا تنحصر في كونھا ،ثم البحث التوثیقي و المصطلحي

و إنما تستلزم بناء ھذه المعارف و تنظیمھا في ھیاكل من ،نقلا للمعلومات فحسب

شأنھا أن تسھل على المترجم الباحث اكتساب المعارف الكافیة و المفیدة من أجل 

تعمل على تقلیص اھیمیة مفارطةخشكلف ھذه المعارترجمة نص ما و قد تتخذ

.الأساسیةھو مفاھیمهجمل النص إلى كلمات تعبر عن أفكار

تخطیطي للمفاھیم المستخرجة من نص أو من التمثیل الیةاھیمطة المفارالخبیقصد و 

مجموعة نصوص و ھي موجھة لاستعمالات عدیدة منھا فھم النصوص، 

.و حتى في الترجمةو الاستخراج الآلي للمعلومات 

میة لنص مقتطع من مرسوم رئاسي یھاطة مفاري وضع خلسنحاول فیما سیو 

یتضمن  2008نوفمبر سنة 1الموافق ل 1429عام ذي القعدة 17مؤرخ في 

التصدیق على الاتفاق الإطار للإنتاج المشترك و التعاون السینماتوغرافي بین 

2007دیسمبر سنة04الحكومة الجزائریة و الحكومة الفرنسیة الموقع بالجزائر في 

:انظر الملحق( (
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الموافق ل 1429ذي القعدة عام 17مقتطع من مرسوم رئاسي مؤرخ في رطة مفاھیمیة لنصاخ

.2008نوفمبر سنة 15

Coproduction des

œuvres

cinématographique

Autorités

compétentes

Gouvernement

français

Gouvernement

Algérien

Coopération

cinématographique

Colaborateurs Président controlé par
Artistiques Alg/franc l’Alg/Franc
Alg/franc

Recettes réparties 20٪-80٪

sous contrats d’apport

Publicité Générique Bandes

D’annonces

Entreprise de production Moyens
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:من النص الوقائع التالیةیمكن أن نستخلص 

الحكومة الجزائریة (صة تمائي بین السلطات المخثمة اشتراك سین

.)و الحكومة الفرنسیة

 المشتركالسینمائيالإنتاج بالإنتاجشركات تقوم.

شریطة أن یكون مدیرھا ذا جنسیة جزائریة أو فرنسیة.

جنسیة جزائریة أو فرنسیةقبل أعوان ذويأن تتم مراقبة المنتوج من.

جزائري أو فرنسيأصلين یكون الأعوان الفنیون ذوأ.

 30و ٪20أن تتراوح نسبة الحصص التي یقدمھا المنتجون ما بین٪.

 الإعلانو في الإشھارتتمثل ثمة وسائل لدعم الإنتاج المشترك

.ریكیجنالو

خراج أفكاره العامة تیساعد ھذا التمثیل المترجم المحرر في فھم النص و اس

.و إدراك كیفیة تنظیمھ

أنظمة المفاھیم و اكتساب معارف خاصة بمیدان خكما یسھل تمثیل عملیة ترسی

تعامل مع  الاللجوء إلیھ في حالة معین و یجدر حفظھ في قاعدة البیانات بغیة 

.في المیدان ذاتھمماثلنص
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:خلاصة.8

إن الباحث ، بوصفھ عنصرا فعالا في العملیة الترجمیة، حري بھ أن یجتھد في 

أنالضرورة بما كان مھمة البحث على أكمل نحو، و إنھ لمن تحقیق ما أنیط بھ من 

و یستوعبھا، و یعي مختلف المعارف الفكریة التي یفھم استراتیجیتھ الخاصة في ذلك 

.یلجأ إلیھا لھذا الغرض

ھذا نقلعن المنھج الذي ینبغي أن یتبعھ المترجم و ھو یئُناتساءل قارقد یو 

الترجمةسبق و أشرنا إلى بعض مناھجالواقع أننا و إن كنا .النوع من النصوص

نا نؤكد على إلا أنالنصوص،في ترجمةذي أتبت فعالیتھالتأویلي المنھجمثل ال

،لاسیما و نحن أمام نصوص مفروض شكلھا و مصطلحیتھاھج،نمالاھذمحدودیة

لا مجال للتأویل فیھا إذا ما سلمنا ف،ا محددانجد لكل عبارة أو مصطلح مكافئبحیث

و لا نعني بقولنا ھذا أن النصوص .إعادة الصیاغةفيبأن حریة المترجم تتجلى 

بل ،تحریرھا/تھاترجممن أجلالإداریة لا تحتاج إلى بذل مجھود من أجل فھمھا أو

تطلب بحثا جادا حول قواعد الكتابة في اللغة المستھدفة قد یإیجاد الصیغة المناسبة إن 

.المحرر فرضا/ض على المترجم فرَالتي تُ

/11كندا(و لا یفوتنا أن نشیر إلى ذلك المؤتمر الذي انعقد مؤخرا في أوتاوا 

Vraiment“تحت عنوان )2008سبتمبر 12 …qui rédige les lois? ” ،

مؤتمر تحریر نصوص القانون في وقتنا الراھن، و ھو حظى بھاالتي ینظرا للأھمیة

رحت من خلالھ إشكالیات عدة حول من یحرر نصوص القانون و دور كل واحد طُ

و ھل یأخذون بعین الاعتبار تلك التغیرات التي تؤثر في النشاط التشریعي ،منھم

.و بیئتھ
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:خاتمـــــة

متلق بلغة ھدف،لغة أصل و بباثٍّالترجمة عملیة تواصل بینلقد عھدنا في

یشارك،عملا جماعیاحتضأقد و ھاھي الیومَ.بمفردهالمترجمُه تجسیدسعى إلى ی

.في حدود كفاءاتھإحدى مراحلھافيیتدخل كلٌ،من المتخصصینطائفةفي تحقیقھ 

یضفي إذ.أن تكون علیھا الترجمة داخل المؤسسةم ھي الحال التي ینبغي لكت

ھئفي بنامسھماى منتوج الترجمة، مصلحة الترجمة لمستھ الخاصة علبعاملكل 

.جودتھترقیة و 

صاحبیرفقھا دة ما إلى شروط عاتخضع ،مھنيمن منظور ،الترجمةف

في صاغ تُوط وھي شر.المراد ترجمتھ، فارضا إیاھا على المترجمالنص معالعمل

و الجمھور المستھدفالنصالعمل وظیفةَصاحب امن خلالھیحدد ،الأعباءدفتر

شأن في تحدید من الشروط و ھنا یتجلى ما تحظى بھ تلك.الذي سیتلقى ھذه الترجمة

.ودةنشالمترجم قصد تحقیق غایة الإبلاغ المسیتبعھمسار الترجمة و المنھج الذي 

نتوجا بوصفھ مالترجمةنصمسار رِإلى تصوھذاانا من خلال بحثنیعلقد س

و أمترجم،مصطلحيأومن باحث توثیقيتحقیقھ، ین فيمھادي المسینتقل بین أی

على نحویشاركون،المؤسسة من رؤساء و تقنیینيصو حتى متخصبل،مراجع

.المستھدفبناء النص ما في 

الترجمة في إطار ا عن مسار نحدیثعند"تصور"و لقد تعمدنا توظیف كلمة 

مفاده أن جل ما اكتسبناه من معارف نظریة حول موضوع ، لسبب وجیھالمؤسسة

علیھ الترجمة في ھيلواقع الذي للا تمت بصلة ، من نماذج غربیةمستقىًبحثنا 

.المؤسسات الوطنیة
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ة قراءة یحدد من خلالھا بدق،للأصلیة متأنّبقراءة ، رأول الأم،یقوم المترجم

یفوّض،و مصطلحاتأمفاھیم أو فھمھ في اللغة الأصل من عبارات ىستعصما یُ

.یسر بذلك على المترجم فھمھایُغامضھاتبسیط مھمّةبعد ذلك الباحث التوثیقي 

یقصد بھا ،]وسائل مساعدة[على وثائق الفھمعملھفي یعتمد الباحث التوثیقيو

ستخراج المعلوماتلاالباحث یوظفھاالتي التقنیات و الإستراتجیاتو جمیع الوسائل

مجلة أو معجم أحادي اللغة بالاستعانةقد یقتصر البحث على مجرد و من مصادرھا

استشارةیستدعي جادو قد تضطره بعض مكونات النص إلى بحث میداني.تبسیطیة

لا ، الباحث و دقة ملاحظتھفضولُقوامُ ذلكموضوع النص،في اصالاختصأھل 

.من خلال المعجمدلالتھ حضتتالمفھوم یشكل محور النص و لم ا إن كان ھذامسیّ

وازیة التي یوفرھا الباحثثائق النقل فتتمثل في النصوص المأما عن و

، التحریر و التعبیر عن حقائق النص الأصلمساعدتھ فيقصد للمترجمالتوثیقي

اللغة تقترحھاالتي ائلالوستسعفھ أو صعوبات قد لا مشاكلمصادفتھعند خاصة 

.في تجاوزھاالمستھدفة

، یقيثیواصل ما قد بدأ فیھ الباحث التولینتقل النص بعد ذلك إلى المصطلحي 

؛ بحیثمجالمصطلحیة التي تعترض سبیل المترالمشاكل عملھ لا یتجاوزإلا أن

ت اتھا في قاعدة بیانائمكافثم البحث عن ،مفھومھابالإحاطةیحاول المصطلحي

عن تمیزھا التيتھااو مصطلحأن لكل مؤسسة لغتھا الخاصةعلى اعتبار،المؤسسة

على البحث عن في حالات استثنائیة،،المصطلحيلكن قد یُجبر .المؤسساتسائر

خاصة عند ،المتوفرة لدى المؤسسةالمصطلحات بعیدا عن الوسائل مكافئات لبعض 

من ا المصطلحي دھیستمقداتمفاھیم جدیدة تستدعي وضع مستحدثمصادفة

ھذه المصطلحاتلتصبح،بنفسھمصادر من خارج المؤسسة أو یتكفل بوضعھا

.ثقافتھاوالمؤسسة لغة مناعلى إثر ذلك جزء
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المترجم یستثمر ، ھنامجددالیتوقف ھذه المرة أمام المترجمنصنا مشواره ستأنفیثمّ

.المستھدففي سبیل نقل معنى الأصل إلى النص ین صصختجھد من سبقھ من م

المترجم، و ھو یترجم النصوص أنّإلىھذا توصلنا من خلال بحثنا لقد

لیة، لا واأو ما اصطلحنا علیھ بالنصوص التد،تعددھا و تنوعھاعلى المتخصصة

بمفھومھاالترجمة تستدعیھاالتي بالضرورة تقنیات و مناھج مختلفة عن تلكف ظیو

و المیادین التي تنتمي إلیھا النصوص التي الاختصاصاتمھما اختلفت ف.عالواس

لنص مجموعة كلمات و مصطلحات ایبقي ،یتعامل معھا المترجم داخل المؤسسة

، تنظمھا تراكیب و وظائف نحویةأو تقل ھادیقتحمل مفاھیم تعظم درجة تع

ما أوتقنیات تحریر ھذه اللغة مع احترام ،المستھدفو أسلوب یناسب وظیفة النص 

اللغتینفي قواعدالھذهحرصنا على استعراض أھمقدالكتابة وبقواعدیعرف

.یھماكلت

محرر بالدرجة فالمترجم ،ةتابثلنمطیة الاشكلھا وصیغتھا بتتمیز النصوص 

لتحریر لتؤھلھمعرفةً،المستھدفةبقواعد اللغة الأصل و قواعد اللغة فالأولى، عار

في درایتھ بقواعد ،یة النظر ھذهوامن ز،حیث یتمثل محمولھ المعرفي،الموازي

.المستھدفةتحریر اللغة 

فقط على النصوص الإداریة أو الإداریة القانونیة دون ینطبق ھذا الحدیث لكنّ

للغة الإقتصاد قواعد ثابتة إذ لیسعلى شاكلة النص الإقتصادي، ،النصوص الأخرى

أو التي یحكمھانة المقنّتغدو ترجمتھ أصعب من ترجمة النصوص لذا قد ،تحكمھا

.لعرف الإداري و القانونيا

لیتوقف ھذه المرة عند محطة ،وارهشخر محطة من مآھا قد بلغ نصنا 

كما .قابلا للتسویقمكتملامنتوجا سیعمل على ضبط جودتھ لیجعلھالذي المراجع

اق ـرص على اتسـحـو یوب ـلـلأسل اـقـصواءـطـم الأخـقویـتلى ـعرصـحـی
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ما و ھو یقارنیسلا،جودة الترجمة إلى أعلى الدرجاتترقیةو انسجامھ و صـالن

.النص الأصل بمنتوج الترجمة 

یع ھذه جمف، مھام یقوم بھا المترجم وحدهھو في الحقیقة مجموعھذا المسار 

و المصطلحي و كذا التي ینفذھا كل من المترجم و الباحث التوثیقيالاختصاصات

، غیر أن ظروف العمل في المؤسسة جزء من تكوینھ و من عملھتعتبرالمراجع، 

حال من المترجم في لذا ینتظرتتطلب التخصص ربحا للوقت و ضمانا للجودة،

.ھذه أن یحسن تسییر الوقت المخصص للترجمةك

لترجمة النصوص ھ ما من طریقة مثلى ینصح بھالنا في إطار بحثنا أنّلقد تبیّن 

تبعة لترجمة نص متخصص تختلف فقط من حیث علاقة مفالطریقة ال،التداولیة

ھة المترجم بموضوعمعرفو كلما كانت ه درجة تعقیدازدادت فكلما ،المترجم بالنص

.بالعكسو العكس أكبر،وقتا وأعمقاستلزم ذلك بحثا،غیر كافیة

ع الترجمة في المؤسسة موضوع أن موضوأن نقرّإلافي الختام لا یسعنا 

تعدد إلى نظربال،  ذلك في مذكرة ماجستیرل جوانبھكتعسر الإحاطة بواسع 

بل ،راو ما كان بحثنا سوى تصوّ.تتطلبھا الترجمة في المؤسسةالتي الاختصاصات

.الجزائریةةفي المؤسسحو الذي ینبغي أن تنحوه الترجمة عن النّ، روایةً
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إھداءإھداء

كلمة شكر
مقدمة

الفصل الأول

2 تصنیفات الترجمة
5 النص القانوني
5 أنواع النصوص القانونیة
6 لغة القانون
8 تحریر النصوص القانونیة وترجمتھا
10 عوائق الترجمة القانونیة
11 معاییر تفسیر النصوص القانونیة
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Résumé :

Le mot traduire évoque d’emblée en notre esprit le transfert

d’un texte écrit d’une langue en une autre. Bien que nous savons

,d’ors et déjà, qu’il est possible de traduire des logiciels, des vidéos,

des sons et bien d’autres sortes de supports, ce qui nous amène à

conclure que la traduction n’est autre qu’un acte de communication

et que tout acte de communication est traduisible.

Les responsables d’une entreprise veillent à ce que la

communication se déroule en bonne et due forme. A cet effet,

l’entreprise adopte une politique linguistique précise ayant pour

objet d’organiser et de favoriser la communication entre les

employés d’une part, et les différents services de l’entreprise d’autre

part.

Aussi, cette politique vise-t-elle à consacrer une part du budget

à l’enseignement des langues étrangères, sauf que de nos jours,

beaucoup d’entreprises privilégient le recrutement d’un ou plusieurs

traducteurs afin de faciliter l’échange d’informations notamment

lorsque les langues de travail sont nombreuses.

À ce titre, nous avons jugé indispensable de scinder la

communication au sein de l’entreprise en :

 Communication au niveau du service de traduction où cette

dernière devient un travail de groupe auquel participent le

documentaliste, terminologue, réviseur, localiseur et
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traducteur, chacun y contribuant à l’aide de ses

connaissances et dans le cadre de ses compétences.

 Communication ultérieure à l’acte traduisant, phase au

cours de laquelle les traductions sont diffusées aux

différents services et même à l’extérieur de l’entreprise

(partenaires étrangers).

De ce fait, nous avons estimé nécessaire d’étudier la traduction

par rapport à l’entrelacs que constituent les rôles des divers

spécialistes, particulièrement ceux qui prennent part à la recherche

documentaire, recherche terminologique, révision et à la traduction,

encore que la liste d’éventuels intervenants ne saurait être

exhaustive.

Soumise au cahier des charges accompagnant souvent le texte

source et dont la mission principale est de déterminer avec rigueur

le profil du récepteur et la fonction du texte cible, la traduction ne

peut qu’être, dans le cadre professionnel, une opération consistant à

se conformer aux exigences de ce cahier; le traducteur est, alors,

censé mobiliser ses connaissances préalablement acquises ainsi que

les moyens humains et matériels mis à son service pour mener cette

opération à bien.

Il s’agit là d’une réflexion propre à nous ayant pour visée de

mettre en exergue le processus du document à traduire qui ne suit

pas nécessairement une trajectoire rectiligne lors de son passage

d’une étape à l’autre de cette opération.
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Le service interne de traduction effectue des traductions pour

le seul compte de l’entreprise qui l’a créé en son sein, et les normes

de cette dernière veulent que tout document à traduire obéisse aux

mêmes conditions dictées par le cahier des charges.

Etant donné que le temps alloué à la traduction n’est pas

toujours en faveur du traducteur, ce dernier doit savoir gérer le

document à traduire, « dit projet de traduction », et à en tracer le

parcours de manière à aboutir à un « produit traduction » de qualité.

A cet effet, il est à même de tenir en lisière le groupe participant à la

finalisation de ce projet et de bien définir les tâches de chacun.

Le traducteur se plonge dans une lecture intégrale du texte,

une lecture qui lui permettra de déterminer les éléments qui

pourraient entraver la compréhension du texte source, et met en

relief, par la suite, les expressions, notions et termes susceptibles de

constituer un écueil dans la phase de réexpression en langue cible.

C’est alors qu’intervient le documentaliste dont le rôle est de rendre

moins ambigu le texte aux yeux du traducteur.

Grâce à la documentation de compréhension, à savoir, les

moyens et stratégies employés par le documentaliste afin d’extraire

l’information pertinente, le documentaliste aide à élucider les

passages incompris du traducteur.

Aussi, faudra-il souligner qu’une recherche documentaire peut

être réduite à une simple consultation d’un glossaire monolingue ou
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d’une revue de vulgarisation, comme elle peut être une étude de

terrain faisant appel à des spécialistes dans le domaine et à la

curiosité du documentaliste, notamment lorsque l’élément du texte

faisant l’objet de cette recherche demeure peu clair suite à l’étape

initiale à cette phase alors qu’il constitue la pierre angulaire du texte

à traduire.

La documentation de transfert, quant à elle, est un appui à la

phase de réexpression, où le documentaliste a le plus souvent

recours aux textes parallèles ; des textes qui aident le traducteur à

exprimer les réalités du texte source par les moyens dont dispose la

langue cible.

Dés lors que le documentaliste est en mesure d’expliquer le

contenu du texte à une autre personne (au traducteur à titre

d’exemple), où de le représenter par un schéma, il pourra mettre fin

à sa recherche et remettre, par la même occasion, le texte à traduire

au terminologue.

Ce dernier se contente de faire face aux seuls problèmes

terminologiques rencontrés par le traducteur.

Le terminologue se trouve, subséquemment, amené à définir les

termes, à en chercher les équivalents dans la langue cible en puisant

dans les ressources de l’entreprise à l’instar du thésaurus ou la base

interne de terminologie.

Chaque entreprise dispose et développe au fil du temps sa propre

langue et un jargon qui la distingue des autres entreprises pour ainsi
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constituer son identité linguistique permettant de s’imposer

économiquement.

Or, la recherche terminologique au sein de l’entreprise peut s’avérer

insuffisante dés qu’apparaissent de nouvelles notions qui exigent,

de ce fait, la création de néologismes.

En revanche, Il n’est pas à écarter que le terminologue fasse

appel à des ressources externes pour ainsi enrichir les bases de

données internes.

Par ailleurs, le terminologue prend en charge différentes

activités, telles que la constitution des banques terminologiques et

les dictionnaires électroniques, la demande d’approbation du

vocabulaire par les différents interlocuteurs concernés par le projet

de traduction et la participation active pendant le déroulement de la

traduction.

Le rôle de la terminologie en entreprise se résume selon les plans

suivants :

 Plan technique : Modélisation des connaissances, autant dire,

le représentation des notions par unité terminologique et dont

l’ensemble constitue un système notionnel sous forme d’une

carte conceptuel.

 Plan organisationnel : L’analyse terminologique au sein de

l’entreprise a pour objet d’organiser les efforts de ses divers

groupes ou filiales, qu’il s’agisse d’utilisateurs (techniciens)
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ou de créateurs de cette terminologie (terminologue et

traducteurs).

 Plan économique : La terminologie interne reflète l’identité

de l’entreprise et la prolifération des publications de cette

dernière révèle à la fois sa prospérité et sa productivité.

Le texte à traduire poursuit son parcours pour s’arrêter cette

fois-ci devant le traducteur. Cette étape cruciale qu’est la

traduction, consiste à exploiter l’apport de chacun des

intervenants précités à l’opération traduisante.

Quelque soit le domaine de spécialité auquel appartient le

texte à traduire au sein de l’entreprise, il reste un ensemble de

mots et termes véhiculant des notions plus ou moins complexes,

organisées dans une syntaxe, des fonctions grammaticales et un

style correspondant à la fonction du texte cible et qui obéissent à

des techniques de rédaction dits règles d’écriture, devant lesquels

tout traducteur sera amené à courber l’échine.

La traduction d’un texte de nature pragmatique – qui est dans

notre cas un texte administratif juridique – n’exige pas du

traducteur de déceler les intentions de l’auteur ni de mettre en

œuvre des méthodes ou techniques différentes de celles que

requiert l’opération traduisante dans son sens le plus large.

Ces textes sont caractérisés par leur forme et formules

invariables ; le traducteur, rédacteur avant tout, est en mesure de
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connaitre les règles d’écriture dans les deux langues en question

afin qu’il soit apte à la corédaction.

A partir de là on peut déduire que ce procédé de traduction qu’est

la corédaction des textes s’applique uniquement sur les textes à

caractère administratif juridique soumis à des conventions d’ordre

administratif.

Conscient de toutes ses lacunes, le traducteur confie souvent

son texte à ce dernier maillon de la chaine de participants au

projet de traduction, le réviseur. Sa contribution revêt une

importance non négligeable vis-à-vis la qualité du produit final ;

il dresse les erreurs de traduction, améliore le style et contrôle la

conformité du produit au cahier des charges et ce suite à une

comparaison des deux textes.

Ce processus n’est, en réalité, qu’un ensemble d’opérations

inhérentes à l’acte traduisant, et qui peuvent être toutes effectuées

par le traducteur du moment qu’elles relèvent de sa formation

propre. Cependant, et en raison des contraintes de temps et de

qualité, il serait plus approprié de faire appel aux spécialistes cités

tout au long de cette étude.
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Abstract:

“Translation” immediately brings back to mind the

transferring of a text from one language to another, although we

know that, nowadays, it is possible to translate software, videos,

sounds and many other kinds of media, that’s why translation can be

considered as a communicative act.

In a case of a company, managers always make sure that

communication is in a good course.

In order to reach this goal, the company adopts a clear language

policy designed to organize and make easy communication between

employees on as well as its departments or firms.

This policy aims to devote a budget in the teaching of foreign

languages. However, many companies prefer to recruit translators

so as to make easy the exchange of information, especially when

there’s more than one working language.

The reason why we divided communication within the company

into:

 Communication at the translation service where translation

becomes a working group involving researcher, terminologist,

reviewer, translator localisor, each contributing through its

skills.

 Communication after the translating act: During this phase

translations are distributed to different departments and even

outside the company (foreign partners).


